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ara sýra gidip geldiðini öne sürerler (36:6, Ram-
ban o.a.; Sforno; Hizkuni). Baþka otoriteler
pasukta sözü edilen yerin Seir Daðý olmadýðýný ve
sýrf Esav’ýn burada yaþýyor olmasýndan dolayý Seir
bölgesi olarak adlandýrýlan baþka bir yer
olduðunu belirtirler (Josephus Flavius 2:2:1; bkz.
25:25 açk., 36:20 açk.). Sonuç olarak, anlaþýldýðý
kadarýyla Esav bu noktada Seir yakýnlarýndaki
düzlük bölgede yaþamaktadýr ve daha ileri bir ta-
rihte daðlýk Seir bölgesini ele geçirecektir (Agada
Bereþit).

Genel olarak söz konusu Seir, günümüzdeki
Zered Irmaðý ile Ölü Deniz arasýndaki bölgedir.
Dolayýsýyla ulaklar Mahanayim’den buraya yak-
laþýk 165km. yol kat etmiþlerdir. Esav’ýn toprak-
larý olan Seir bölgesi ise, Ölü Deniz’in güneyin-
den Akabe Körfezi’ne uzanan daðlýk bölgedir.

Ulaklar – Ýbranice Malahim. Bu sözcük ayný
zamanda “melekler” anlamýna da gelir. Bu doðrul-
tuda, Yaakov Esav’ý hem etkilemek hem de ona
gözdaðý vermek için gerçek melekler gönder-
miþtir (Raþi). Bu da, Tsadikler’in meleklerden
daha üstün olduklarýný, Yaakov’un elçilere ihti-
yacý olduðunda, bu görevi meleklere yaptýrma
gücüne sahip olduðunu öðretmektedir (Midraþ
Tanhuma). Ýnsanoðlunun meleklerden daha
üstün olabilmesinin nedeni, meleklerin belli bir
kutsiyet derecesiyle yaratýlmýþ olmalarýna karþýn
bu durumun sonsuza kadar sabit kalmasýdýr.
Fakat insanoðlu kendi mücadeleleri sayesinde,
üst seviyelere ulaþabilir ve sürekli geliþebilir.

Midraþ’taki baþka bir görüþe ve çeþitli otoritelere
göre ise, Yaakov’un elçileri insandý. Çevirimiz bu
görüþ doðrultusundadýr.

5. Talimat verdi – Yaakov, gönderdiði ulaklarýn,
verdiði mesajý harfiyen iletmelerini istemektedir.

Talimatýnda, Esav’dan “Efendim”, kendisinden
ise Esav’ýn “kulu” olarak söz etmektedir. Bu,
Yaakov’un taktiðinin bir parçasýdýr. Zira bu
sayede Esav, Yaakov’un kendisine büyük bir saygý
duyduðunu anlayacaktýr (Or Ahayim).

Lavan’la yaþamaktaydým – Ýbranice Garti. “Ger
– Yabancý” sözcüðüyle olan baðlantýsýndan yola
çýkýlarak tam çeviriyle “Lavan’ýn yanýnda yabancý
olarak konaklamýþtým”.  Bu sözlerle Yaakov Esav’a
“Ne büyük bir yönetici oldum, ne de yüksek bir
mertebeye eriþtim. Sadece bir ‘yabancý’ olarak
kaldým. Bu yüzden, babamýzýn berahasýný aldýðým
için (27:29) benden nefret etmene gerek yok.
Gördüðün gibi beraha gerçekleþmedi” mesajýný
verme amacýndadýr.

Garti kelimesinin sayýsal deðeri 613’tür. Midraþ’a
göre, Yaakov Esav’a þunu ima etmektedir:
“Lavan’la yaþamaktaydým; ancak buna raðmen
613 mitsvayý yerine getirmekten uzak kalmadým
ve onun kötü alýþkanlýklarýndan etkilenmedim”
(Raþi). Bu, Yaakov’la dalaþmamasý konusunda
Esav’a yönelik bir mesajdýr. Zira Yaakov bu
mesajýyla Tanrý’ya baðlý kaldýðýný ve Tsadik
olmanýn verdiði avantajlara halen sahip
olduðunu hatýrlatmaktadýr.

7. Kardeþine, Esav’a ulaþtýk – Bu, Esav’ýn niyeti
hakkýndaki raporlarýnýn bir kýsmýdýr: “Kardeþine –
kardeþ olarak gördüðün kiþiye ulaþtýk, ama o seni
bir kardeþin deðil Esav’ýn gözüyle görüyor ve sana
karþý hala nefret besliyor” (Raþi).

8-21. Savaþ, dua ve hediyeler. Yaakov, karþýlaþ-
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[64. Yaakov Esav’la Karþýlaþýyor]

4 Yaakov, aðabeyi Esav’a, Edom Çayýrý’ndaki Seir bölgesine kendisinden önce ulaklar
gönderdi. 5 Onlara “Efendime, Esav’a þunlarý söyleyin” diye talimat verdi. 

“Kulun Yaakov þöyle diyor: Lavan’la yaþamaktaydým ve dönüþümü þimdiye kadar geciktirdim.
6 Öküz ve eþek; davar, köle ve cariye sahibi oldum. [Þimdi de] Efendime, dostluðunu kazanmak
amacýyla haber gönderiyorum”.

7 Ulaklar Yaakov’a þu raporla döndüler: “Kardeþine, Esav’a ulaþtýk. O da seni karþýlamak
için geliyor – yanýnda da 400 adamý var!”

4-7. Esav, Yaakov’a saldýrmak üzere ilerliyor.
Yaakov babasýnýn berahasýný aldýktan sonra,
Esav’ýn intikam tehdidinden korunmak için
evden uzaklaþmak zorunda kalmýþtý. Yaakov Þem
ve Ever’in akademisinde 14 yýl, Lavan’ýn yanýnda
da 20 yýl geçirmiþti. Böylece son görüþmelerinden
34 yýl sonra Erets-Yisrael’in kýyýsýna gelmiþ olan
Yaakov’a karþý Esav’ýn nefreti, bu uzun süreye
raðmen hala sürmektedir. Yaakov, Erets-Yisrael’e
doðru ailesi ve yanýndakilerle yol alýrken, Esav da
Yaakov’a doðru, güçlü bir toplulukla ilerlemekte,
eski fakat hala taze olan öfkesini de beraberinde
getirmektedir.

Zoar’a göre Yaakov, Yitshak’ýn hala hayatta
oluþunu, Esav’la barýþma konusunda bir fýrsat
kabul etmiþtir. Zira Esav babasýna olan büyük
saygýsýyla tanýnmaktadýr ve babasýný üzmekten
kaçýnýp kendisiyle barýþacaðý, Yaakov’a mantýklý
gelmiþtir. Ramban, potansiyel bir tehlike arz eden
bu görüþmeyi bertaraf etmenin zaten Yaakov’un
elinde olmadýðýna, çünkü anne-babasýnýn güney-
deki evine giden yolun tam da Esav’ýn yaþadýðý
Edom’dan geçtiðine iþaret eder. Fakat Midraþ’a
göre, Yaakov’un yine de Edom’dan geçmemek ve
Esav’la karþýlaþmak zorunda kalmamak için
dolambaçlý bir yol kullanmasý gerekirdi. Haham-
larýmýz onu “köpeði kulaklarýndan tuttuðu” için
hatalý bulurlar: “Ne de olsa Esav kendi iþiyle
meþguldu; sen ise ona elçiler yollayýp ‘Kulun
Yaakov böyle dedi’ dedin [ve belayý davet
ettin]!”.

Ýki kardeþin karþýlaþmasýnýn kaydedilmesinin
amacý, Tanrý’nýn, kulunu kendisinden daha güçlü
olan düþmanýnýn elinden kurtardýðýný vurgula-
maktýr. Dahasý bu bölüm, Yaakov’un kendi Tsadik
kiþiliðine çok güvenmediðini, bu sebeple kesin
güvenliðini saðlamak için pratik önlemler almaya
özen gösterdiðini de anlatmaktadýr. Gerçekten de
Hahamlarýmýz bu bölümü, sürgündeki Yahudi

davranýþýný tarif eden bir el kitabý olarak kabul
ederler. Buna göre bizlerin de, Yaakov’u örnek
alarak, Esav’ýn simgesel soyuyla olan
mücadelemizde üç aþamalý bir hazýrlýk yapmasý
tavsiye edilir: Bu aþamalar, açýklamalarýn
devamýnda da belirtileceði gibi, dualar, armaðan-
lar [=ödünler] ve son çare olarak savaþtýr (Ram-
ban). Hatta, Midraþ (Bereþit Raba 78:15), Talmud
döneminde, Romalýlar’ýn baskýcý kanunlarýna
karþý çýkmak zorunda kalarak Romalý yöneticiler-
le görüþmeye giden Hahamlar’ýn, gitmeden önce
bu bölümü okuduklarýný belirtir. Rabi Yanay bir
keresinde bunu yapmamýþ, ve yolculuðu kederli
bir baþarýsýzlýkla sonuçlanmýþtýr. Elbette Tora’nýn
bu bölümünü Rabi Yanay ezbere bilmekteydi ve
mutlaka okumuþtu; ancak onun kalibresindeki
birinin asýl yapmasý gereken, bölümü sadece oku-
mak deðil, iyice inceleyerek spesifik durumlar
için buradan çözüm bulmaktý. Ve o bunu yap-
mamýþtý.

Midraþ’taki, Yaakov’un hatalý olduðuna dair
görüþe göre, Yaakov’un Esav’ý onurlandýrma
yönündeki kararý, II. Bet-Amikdaþ dönemindeki
trajedinin ilk alameti olmuþtur. Trajedi, Haþmo-
nai hanedanýna mensup olup güç kavgasýna gir-
iþen iki kardeþten kaybedenin, yardým almak için
Romalýlar’ý davet etmesiyle baþlamýþtý. Romalýlar
bunu memnuniyetle kabul etmiþ, böylece Erets-
Yisrael’de ilk temellerini atarak gittikçe buradaki
gücünü artýrmýþ ve durum sonunda Bet-Amik-
daþ’ýn yýkýlmasýna ve insanlarýn sürülmelerine
kadar gitmiþtir.

4. Edom Çayýrý – Bkz. 25:30. Bu bölge anlaþýldýðý
üzere Esav sebebiyle bu þekilde adlandýrýlmýþtýr.

Seir bölgesi – Bkz. 14:6. Bu pasuk, Esav’ýn Seir
bölgesine Yaakov’un dönüþüne kadar yer-
leþmediðine dair ifadeyle (36:8) çeliþki içinde
görünmektedir. Bazýlarý Esav’ýn bu noktada
gerçekten de Seir’de yaþamadýðýný, ancak buraya

32:4-7
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davasý olamayacaðýný biliyordu. Diðer yandan
Esav doðrudan Yaakov tarafýndan zarar gör-
müþtür. Dolayýsýyla  Yaakov, berahayý her ne
kadar hakký olduðu için almýþsa da, Tanrý’nýn
Esav’a merhamet etmesi ihtimalini de göz
önünde bulundurmakta ve bundan korkmak-
tadýr.

8-9. Askeri hazýrlýklar. Yaakov yanýndakileri,
her kampa adamlarýnýn, hizmetkarlarýnýn ve
sürülerinin bir bölümü düþecek þekilde bölmüþ,
fakat eþlerini ve çocuklarýný tek bir grupta býrak-
mýþtýr. Stratejisi, ailesini arkada tutmaktýr;
böylece diðer kamplar Esav’la aralarýnda bir tam-
pon oluþturacaktýr (Abravanel).

8. Korktu ve içine sýkýntý düþtü – Basit anlam-
da, Yaakov, Esav’ýn büyük bir orduyla kendisine
saldýrmak için geldiði haberi sebebiyle korkmuþ-
tur (Ramban). Þahsen öldürülebileceðinden
“korkmuþ”, ailesini ve diðerlerini korurken
baþkalarýný öldürebileceðinden dolayý da “içine
sýkýntý düþmüþtür” (Raþi). “Sýkýntý”, korkudan çok
daha kuvvetli bir duygudur. Yaakov için,
baþkalarýný öldürmek zorunda kalabileceðini
düþünmek, kendi ölümünden bile daha rahatsýz
edici bir duygudur (Ralbag).

9. Diðer kamp kurtulur – Esav’ýn kuvvetleri,
Yaakov ve ilk kampla savaþýrken, Yaakov’un
ailesinin bulunduðu diðer kamp güvenli bir bölg-
eye kaçabilecektir. Ramban, Yaakov’un strate-
jisinin Bene-Yisrael’in geleceðiyle ilgili bir iþaret
teþkil ettiðini belirtir. Gelecekte de birçok ülke,
Yahudiler’i yok etmek veya onlara zarar vermek
isteyecek, fakat onlar her zaman varlýklarýný
sürdüreceklerdir; çünkü Yahudiler’e iyi
davranýlan bir ülke mutlaka çýkacak ve oradaki

Yahudiler’in yaþamý güvence altýnda olacaktýr.

10-13. Dua. Bu, Yaakov’un üç aþamalý planýnýn
ikinci bileþenidir. Yaakov Tanrý’nýn yardýmý
olmadan, insanýn tüm plan ve çabalarýnýn boþa
olacaðýný bilmektedir.

10. Dön – Bkz. 31:3, 31:13.

11. Küçüldüm – “Tüm bunlara layýk olmadýðýmý
düþündüðüm için Seninle konuþmaktan bile
çekiniyorum”.  Ya da “Bana gösterdiðin tüm iyi-
likler, hak ettiklerimi azalttý; bu yüzden korkuyo-
rum. Bana söz verdiðinden beri, günahlarla leke-
lenmiþ olabilir ve dolayýsýyla Esav’ýn ellerinden
kurtarýlmayý hak etmeyebilirim” (Raþi). Ram-
ban’a göre, Yaakov’un korkusu, “bir zamanlar
hak ettiðim birçok þey vardý; ama þimdi azaldýlar”
þeklinde anlaþýlmamalýdýr. Zira Yaakov tüm
tevazuuyla kendisinin deðersiz olduðunu zaten
söylemektedir. Yani, aslýnda Tanrý’nýn kendisine
yaptýðý iyiliklerin hiçbirine ve hiçbir zaman hakký
olmadýðýný düþünmektedir. Pasuktaki “Zira”
sözcüðü, “Küçüldüm; zira hakkým olmamasýna
karþýn, elimde asamdan baþka hiçbir þey olmadan
çýktýðým yoldan, yüklü bir þekilde dönüyorum”
anlamýný vermektedir.

“Ýyilikler”, Tanrý’nýn önceden söz vermemiþ
olmasýna karþýn bahþettiði þeylerdir; “doðruluk”
ise Tanrý’nýn vermiþ olduðu sözlerini yerine
getirmesini ifade etmektedir. Bunlarýn ne olduðu
hakkýnda bir fikir sahibi olmamýz için ise pasuðun
devamýna bakmamýz yeterlidir: “Þu Yarden’i
elimdeki asamla geçmiþtim; þimdi ise iki kamp haline
geldim”. 

Yaakov, týpký Erets-Yisrael’den Lavan’a giderken
yaptýðý yolculuða çýkýþýnda olduðu gibi, þimdi de
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8 Yaakov çok korktu ve içine sýkýntý düþtü. Beraberindeki halký, davarý, sýðýrý ve develeri
iki kampa böldü. 9 “Eðer Esav kamplardan birine gelip saldýrýrsa, en azýndan diðer kamp kur-
tulur” diye düþünüyordu.

10 Yaakov dua etti: “Ey Atam Avraam’ýn Tanrýsý ve Babam Yitshak’ýn Tanrýsý! Bana ‘Ülkene
ve doðduðun yere dön; iþlerin senin için iyi gitmesini saðlayacaðým’ diyen Tanrý! 11 Kuluna gös-
terdiðin tüm iyiliklerden ve tüm doðruluktan dolayý küçüldüm. Zira [evden ayrýlýþýmda] þu
Yarden’i [sadece elimdeki] asamla geçmiþtim; þimdi ise iki kamp haline geldim. 

maya üç þekilde hazýrlanmaktadýr: Öncelikle,
kendisini ve kampýný sert bir savaþa hazýrlamak-
ta; sonra dualarla Tanrý’nýn merhametine sýðýn-
makta ve son olarak da Esav’ýn öfkesini yatýþtýr-
mak için ona hatýrý sayýlýr miktarda hediye yolla-
maktadýr. Yüzeysel bakýþla, bu üç hareket kendi
aralarýnda çeliþkili görünmektedir; ne de olsa bir
yandan saldýrganlýkla [savaþ hazýrlýðý] diðer yan-
dan kulluðun kabullenilmesi [hediyeler; haraç]
pek de birbiriyle uyumlu sayýlmazlar. Diðer yan-
dan, Tanrý’ya yönelik kusursuz inanç [dualar] da,
insani gücü ön planda tutan bu iki zýt kavramý da
hükümsüz kýlacaktýr. Elbette, bu üç farklý yak-
laþýmla gerçekleþtirilen kombinasyona pragmatik
açýdan bakmak da mümkündür. Ýnsanlarýn kendi
amaçlarý uðruna durmadan çeþitli taktiklere
baþvurmalarý yeni bir þey deðildir – “eðer iþe
yarýyorsa yapýn; ahlaki normlarý boþverin!”.
Ancak Yaakov’un böylesi bir pragmatizm içinde
olduðunu söylemek mümkün deðildir. Zira
Yaakov, dürüstlüðün simgesidir ve onun
samimiyetsiz taktiklerle uðraþtýðýný söylemek
yakýþýksýz olur.

Yaakov’un kendisine birbirileriyle çeliþen taktik
yaklaþýmlarý benimsetebilmesi, onun öz-disiplini-
ni yansýtmaktadýr. Yaakov bir yandan Tanrý’yla
iþbirliði yapabilmekte, diðer yandan oturup Tan-
rý’nýn yardým etmesini beklemek yerine kriz duru-
munda gereken insani tepkiyi de verebilmektedir.
Berahayý kaybeden Esav’ýn acýsýnda haklý bir yan
bulurken, ayný zamanda ondan gelecek bir
saldýrýya çýplak elleriyle karþý koymaya hazýrla-
nabilmektedir. Bu bölüm, Bene-Yisrael’in
sürgündeyken, her durumdaki deðiþken ve bazen
çeliþkili öðeleri anlayarak, buna göre davranmayý
bilmesinin gerekliliðini öðretmektedir.

œ Yaakov’un Korkusu 

Görünüþte, Yaakov’un Esav’dan korkmasý, Tan-
rý’nýn Yaakov’a Haran’a giderken vermiþ olduðu
söze (28:15) güven duymadýðý þeklinde anlaþýla-
bilir. Bu, Yaakov Erets-Yisrael’e dönerken Tan-
rý’nýn kendisine ayrýca tekrarladýðý bir sözdür
(31:3). Raþi (p. 11, o.a.), Yaakov’un görünüþteki
bu güvensizliðinin Tanrý’dan deðil kendisinden

kaynaklandýðýný belirtir. Zira Tsadikler kendi-
lerinden hiçbir zaman emin olmazlar. Çünkü
sorumluluklarýnýn ne derece yüksek ve yetersiz
kalmanýn ne kadar kolay olduðunu en iyi onlar
bilirler. Raþi, Hahamlarýmýz’dan alýntý yaparak
þöyle açýklar: Yaakov’un, iþlediðini bildiði belirli
bir günahtan haberi yoktur; ama en azýndan bir
tane iþlemiþ olabileceðinden emindir. Diðer yan-
dan Midraþ, Yaakov’un sýkýntýsýnýn “korkusun-
dan” kaynaklandýðýný belirtir. Zira Yaakov için
korktuðunu görmek bile Tanrý’ya olan bir güven-
sizlik anlamýna gelmektedir ve sadece bu korku-
nun var olmasý bile onu sýkýntýya sokmuþtur.

Diðer otoriteler, Yaakov’un kafasýný kurcalayan
günahýn, baþ düþmaný Esav’a yaklaþmak
olduðunu belirtirler. Nitekim yukarýda da belir-
tildiði gibi, Midraþ bunu bir hata olarak kabul
etmektedir. Diðer bir ihtimal, Lavan’la yaptýðý
antlaþmayý bir günah olarak görüyor olmasýdýr.
Kabul gören bir baþka açýklama da, Yaakov’un 22
yýl boyunca “Kibud Av Vaem – Baba Ve Anne
Saygýsý” mitsvasýný fiilen yerine getirmemiþ
olmasýndan dolayý endiþe ettiðidir. Zoar, Tan-
rý’nýn, Yaakov’un içindeki korkuyu, kendisine
dua etmesi için yerleþtirdiðini söyler; çünkü Tanrý
Tsadikler’in dualarýný arzular.

Rambam (Yesode Atora 10:4) “Tanrý, iyilik
konusunda vermiþ olduðu bir sözü hiçbir zaman geri
çekmez” (Talmud – Berahot 7a) prensibine deðinir.
Ve eðer öyleyse, Yaakov, kendini korumayý vaad
etmiþ olan Tanrý’dan nasýl olup da þüphe ede-
bilmektedir? Rambam, bu prensibin sadece
toplumsal düzeyde doðru olduðunu, Tanrý’nýn
Yaakov’a verdiði tarzda kiþisel bir sözü kap-
samadýðýný vurgular. Zira kiþisel bir söz, sözü
alanýn deðerine baðlý olarak gerçekleþecek ya da
gerçekleþmeyecektir.

Rabi Samson Raphael Hirsch, Yaakov’un
Lavan’ýn yanýndayken duyduðu kendine güvenle
bu zaman hissettiði korku arasýndaki çeliþkilere
dikkat çeker. Lavan’ýn yanýndayken hiçbir korku
hissetmemiþ olmasýna karþýn, karþýsýndaki Esav
olunca Yaakov korkmaktadýr. Neden? Yaakov
Lavan’ýn kendisine karþý herhangi bir kiþisel

32:8-11
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planladýðýný farkedecektir (Sforno).

Yaakov ayný zamanda hizmetkarlarýna, sürülerin
arasýndaki mesafeyi korumalarýný söylemektedir;
böylece açgözlü Esav, hayvanlarý ufuktan yak-
laþýrlarken daha iyi görebilecek, bu da armaðanýn
çok daha büyük ve etkileyici görünmesini saðla-
yacaktýr (Raþi).

18. Kime aitsin?… – Eðitsel anlamda, Esav’ýn
sorularý iki kategoriye düþer: [a] “Kime aitsin? –
Kimden yanasýn; kime sadýksýn? – Nereye gidiyor-
sun? – Hayattaki amacýn nedir?”. Bu sorulara
Yaakov’un hizmetkarlarý – ve tarih boyunca
Yaakov’un takipçileri – her zaman Yaakov’a baðlý
olduklarýný ve öyle kalacaklarýný söyleyerek
cevap vereceklerdir. [b] “Önündekiler kimin? –
Sahip olduðunuz bu þeyler sadece sizin mi; yoksa
toplumun yararýna katkýda bulunmayý düþünür
müsünüz?”. Yaakov’un bu soruya cevabý olum-

ludur. Yahudiler vergilerini öderler ve yaþadýklarý
ülkelerin daha iyi hale gelmesi için gayret gös-
terirler. Fakat bu baðlýlýk bir ön þarta baðlýdýr:
“Ýþte Yaakov arkamýzda”. Sadýk birer vatandaþ
olmamýza karþýn, bizi asýl þekillendirenin,
Yaakov’un idealleri olduðunu hiçbir zaman unut-
mamamýz gerekir (Rabi Yosef Dov Soloveitchik).

20. Kendisini bulduðunuz zaman – Bu durumu,
biraz daha geniþ bir çerçevede deðerlendirip,
tarih boyu Esav’ýn simgesel soyuna karþý kendini
korumak zorunda kalan nesillere de uygulayabi-
liriz: Buna göre: “Esav’la ne zaman karþý karþýya
gelirsen gel, onunla bu þekilde konuþacaksýn”
(Rabi Munk).

21. Yaakov içinden – Raþi, Raþbam ve Ýbn

12
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12 Beni – lütfen – kardeþimin elinden, Esav’ýn elinden kurtar. Çünkü ondan ‘gelip bizi anne-çocuk
demeden öldürürse’ diye çekiniyorum. 13 Ama sen ‘Ýþlerin senin için iyi gitmesini kesinlikle saðla-
yacak; soyunu denizin, çokluðundan dolayý sayýlamayan kumu gibi yapacaðým’ demiþtin”.

14 O geceyi orada geçirdikten sonra, elindekilerden bir miktarý Esav’a hediye olarak
seçti. 15 [Hediyede þunlar vardý:] 200 [diþi] keçi, 20 teke, 200 koyun, 20 koç, 
16 yavrularýyla birlikte 30 [adet] emziren deve, 40 inek, 10 boða, 20 diþi ve 10 erkek eþek.

17 Bunlarý ayrý sürüler halinde hizmetkarlarýna verdi. Hizmetkarlarýna “Önüme geçin ve
sürüler arasýnda mesafe býrakýn” dedi. 

18 Ýlk gruba talimat vererek “Aðabeyim Esav seninle karþýlaþtýðýnda sana ‘Kime aitsin? Ne-
reye gidiyorsun? Bu önündekiler kimindir?’ diye soracaktýr” dedi. 19 “[Ona] ‘Kulunun,
Yaakov’undur. Efendime, Esav’a bir hediyedir. Ýþte zaten o [Yaakov] da arkamýzda’ diyeceksin”.

20 Benzer talimatlarý ikinci ve üçüncü gruplara ve sürülerin arkasýndan giden diðer
herkese de vererek “Kendisini bulduðunuz zaman Esav’a ayný þeyleri söyleyin” dedi. 

meleklerin kendisine refakat ettiðini bilmektedir
(bkz. p. 2). Bu da, Yaakov’un Tanrý gözünde hala
bir Tsadik olarak deðerlendirildiðinin – kendisi
için bile – bir kanýtýdýr. Öyleyse neden korkmak-
tadýr? Ýyi insanlar bile, potansiyellerine tam
olarak ulaþmadýklarý için Tanrý katýnda yargýya
tabi tutulup cezalandýrýlabilirler. Yaakov, iþte bu
yüzden – yapabileceðinin en iyisini yapmayý
baþaramamýþ olabileceðini düþünerek – korkmak-
tadýr. Benzer þekilde, Tora bir kiþinin sadece Tora
çalýþmasýný deðil, Tora öðrenimi için çaba harca-
masýný gerektirmektedir. Ve bu çabayý göster-
meyen biri, ileride Tora çalýþmayý da ihmal ede-
cektir (bkz. Vayikra 26:3 açk., 26:14-15 açk.). Bu
da, her Yahudi’nin, kapasitesini zorlayacak þe-
kilde yaþamasýnýn gerekliliðini göstermektedir
(Rabi Moþe Feinstein).

Ýki kamp haline – “Ýki kampa bölünecek kadar
kalabalýk hale”. Yaakov’un sözlerinden, insanýn,
rahat olduðu zamanlarda, eski sýkýntýlarýný hatýr-
lamasý gerektiðini öðrenmekteyiz. Zira böylelikle,
içinde bulunduðu durumun avantajlarýný takdir
edip Tanrý’ya teþekkür edecektir (Rabenu
Behaye).

12. Denizin … kumu – Bkz. 28:14.

14-22. Hediye. Yaakov iyi niyetini göstermek ve
itaatkarlýðýný tekrarlamak için, yüklü bir hediye –
daha doðrusu bir dizi hediye– göndermektedir.
Bu þekilde Esav’ýn öfkesini dindirmeyi ummak-
tadýr. Yaakov, ileride Esav’ýn baskýsýyla karþý
karþýya kalacak olan gelecek nesillere de bir
örnek teþkil etmektedir. Bene-Yisrael, düþman-
larýyla savaþamayacak kadar zayýf olduðu zaman-
larda, haklý olduðunu savunma “lüksünden”
vazgeçmeli, bunun yerine düþmanlarýný, anlaya-

caklarý uygun bir dille memnun etmelidir.
Otoriteler, Yaakov’un, bu armaðaný hazýrlamadan
önce, kehanetsel bir vizyon beklentisiyle geceyi
kampta geçirdiðini, fakat hiçbir þey olmadýðýný
belirtirler. Radak’ýn açýklamasýna göre, Tanrý’nýn
ona bu noktada görünmemesinin nedeni, en
Tsadik insanlarýn bile, Tanrý’nýn mucizevi müda-
halelerini beklemeyerek, mantýðýn gerektirdiði
tüm hazýrlýklarý yapmasý gerektiðini öðretmektir.

14. Elindekilerden – Tam çeviriyle “eline gelmiþ
olanlardan”. Yaakov hediyeyi, yýllar boyu dur-
madan çalýþarak biriktirdikleri arasýndan
seçmiþtir. Çünkü en etkili [ve tek deðerli]
armaðan, kiþinin kendi emeðiyle ve çalýþmasýyla
elde ettiklerinden alýnarak verilendir (Alþeh).

15-16. Hayvanlarýn üreme alýþkanlýklarýný çok
iyi bilen yetenekli bir çoban olan (Ýbn Ezra)
Yaakov, diþilerin ihtiyaçlarýný karþýlayacak kadar
erkek hayvan göndermektedir (Raþi).

16. Emziren deve – Ya da “diþi deve” (Targum
Yonatan). Pasuk doðrudan, 30 tane diþi devenin
yanýna, bunlarýn yavrularýnýn katýldýðýný belirt-
mektedir. Ancak bir Midraþ’a göre 30, tüm
develerin sayýsýdýr ve eþit sayýda erkek ve diþi
deve vardýr. Tora’nýn sadece diþilerin sayýsýný
verip erkekleri “yavrulara” katmasýnýn sebebi,
diðer hayvanlarýn aksine, develerin çiftleþtikleri
zaman gizlenme ihtiyacý duymalarýdýr (Raþi; Sifte
Hahamim).

17. Ayrý sürüler halinde – Yaakov, her bir
sürünün ayrý gitmesini istemiþ, bununla, erkek ve
diþiler için yapmýþ olduðu oranlamayý Esav’ýn
görmesini amaçlamýþtýr. Esav bu þekilde,
Yaakov’un hediyeyi azami üretkenlik yönünde

32:12-20
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amacýný devam ettirebilmesi konusunda en
önemli olandýr. Yaakov Tora’yý temsil eder ve o
olmadýðý zaman Yisrael’in yenilmesi kesindir. Bu
da, Satan’ýn neden Avraam ve Yitshak’la deðil
de, özellikle Yaakov’la doðrudan mücadele ettiði-
ni açýklamaktadýr.

Yahudi tarihi bu gerçeði trajik bir þekilde doðru-
lar niteliktedir: Tarih boyunca, bir yandan sina-
goglarýn kapanmamasý ve Tsedaka konusunda
kahramanca davranýrken, Tora eðitimine gelince
hiç de titiz davranmayan cemaatler, asimile ve
neredeyse yok olmuþlardýr. Sadece Yaakov’un
vasiyetine baðlý kalan cemaatler güçlü kala-
bilmiþler ve varlýklarýný sürdürmeyi baþara-
bilmiþlerdir.

25. Yaakov yalnýz kalmýþtý – Raþi, Talmud’dan
(Hulin 91a) alýntý yaparak Yaakov’un bazý ufak
toprak sürahiler unuttuðunu ve onlarý almak için
geri döndüðünü belirtir. Yaakov’un ufak sürahiler
için geri dönmesini, Hahamlarýmýz, “Tsadikler için
paralarý, vücutlarýndan daha deðerlidir” þeklinde
deðerlendirirler. Talmud’un açýkladýðý üzere
bunun nedeni, Tsadikler’in, dürüst olmayan bir
davranýþýn teklifinden bile kaçýnmalarýdýr. Baþka
bir deyiþle, her bir kuruþu dürüstlükle kazandýk-
larý için, Tsadikler mallarýna özellikle deðer verir-
ler. 

Elbette Hahamlarýmýz’ýn burada söyledikleri,
para için hayatýmýzý tehlikeye atmamýz gerektiði
deðildir. Yaakov önemsiz mallar için geri dön-
müþtür; çünkü dürüstçe kazanýlan mallar Tsadik-
ler için manevi deðere sahiptirler ve bu sebeple

mallarýna karþý kayýtsýz kalamazlar. Yaakov’un
yaþamsal görevi, insanoðlunun bu dünyadaki en
alelade hareketine bile bir kutsiyet boyutu kat-
maktýr. Bunun bir sonucu olarak, küçük sürahi-
leri de dürüstlük konusundaki þevkiyle elde
etmiþ, dolayýsýyla onlarý bir anlamda kutsal
objelere dönüþtürmüþ ve birer mücevher gibi
deðerli kýlmýþtýr. Talmud’un belirttiði gibi, bir
yargýç tek bir kuruþun kime ait olduðuna karar
verirken bile, sanki bunu onbin dinar için yapý-
yormuþ gibi titiz davranmalýdýr.

Yabancý – Tam çeviriyle “[Tanýmadýk] Bir adam”. 

Þafak sökene kadar – Kötülük meleði, tarih
boyunca, son kurtuluþa – þafak sökene – kadar
Yaakov’un soyuyla savaþacaktýr (Lekah Tov).

26. Ona üstün gelemedi – Çünkü mücadele
boyunca Yaakov büyük bir konsantrasyonla Tan-
rý’ya baðlanmýþtý. Melek bunun üzerine Yaakov’a,
Yisrael’in gelecek liderlerinin hatalarý hakkýnda
bilgi vermiþtir. Duyduklarýnýn verdiði üzüntüyle
Yaakov Tanrý’ya yönelik konsantrasyonunu bir an
için kaybetmiþ ve melek bu fýrsattan faydalanarak
onu sakatlamýþtýr (Sforno).

Uyluk yuvasý – Ya da “kalça kemiði”; uyluðun
kalçayla birleþtiði yer; bkz. 24:3 açk. Bu detay,
Yaakov kendi mücadelesinde galip gelmesine
karþýn, çocuklarýnýn dönem dönem acý çeke-
ceðine, baský ve zulüm göreceðine iþaret etmek-
tedir; bkz. 34:2. Zira Tora’nýn Yaakov’un soyu
için kullandýðý terim “Yotsee Yereh – Uyluðundan
Çýkanlar”dýr (Þemot 1:5). Hahamlarýmýz böyle

21
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21 “‘[Ayrýca] Ýþte kulun Yaakov da arkamýzda’ diyeceksiniz”
[Yaakov içinden] “Önümden giden hediyeyle [Esav’ý] yatýþtýrmýþ olur ve onu ancak sonra

görürüm. O zaman belki beni affeder” diyordu.
22 Hediye [Yaakov’dan] önce gitti ve [Yaakov] o geceyi kampta geçirdi. 23 Geceleyin

kalktý, iki eþini, iki [kadýn] hizmetkarýný ve onbir çocuðunu alarak Yabok [Irmaðý] sýðlýðýn-
dan geçti. 24 Onlarý alýp nehri geçirdikten sonra tüm mallarýný da [nehrin diðer yanýna]
geçirdi.

25 Yaakov yalnýz kalmýþtý. Bir yabancý [ortaya çýkýp] onunla þafak sökene kadar güreþti.
26 [Yabancý] Ona üstün gelemediðini görünce [Yaakov’un] uyluk yuvasýna vurdu. Böylece
onunla güreþirken Yaakov’un uyluk eklemi yerinden çýktý.

Ezra’ya göre bu cümle, Yaakov’un talimatlarýnýn
bir bölümü deðil, hediyeyi göndermekteki niyeti-
ni belirten parantezsel bir açýklamadýr. Buna
göre, “diyordu” sözcüðü, “içinden diyordu”
anlamýndadýr ve çevirimiz bu görüþ doðrultusun-
dadýr. Fakat Ramban, bu cümlenin de Yaakov’un
elçilerine verdiði talimatlarýn bir bölümü olduðu
görüþündedir. Buna göre hizmetkarlar Esav’a,
Yaakov’un bu armaðanlarý kendisini yatýþtýrmak
için gönderdiðini açýk açýk söyleyeceklerdir.
Baþka bir deyiþle pasuðun bu görüþ doðrultusun-
daki çevirisi “[Yaakov talimatlarýna devam ederek]
‘Önümden giden hediyeyle [Esav’a olan] saygýmý
belirtecek ve onu ancak sonra göreceðim. O zaman
belki beni affeder’ dedi” þeklindedir.

23. Yabok Irmaðý – Yarden [Ürdün] Nehri’ni
doðudan besleyen kollardan biri. Kineret
[Tiberya] Gölü ile Ölü Deniz’in yaklaþýk olarak
tam arasýndadýr. Yaakov ve yanýndakiler, bu
nehrin geçiþe uygun sýð bölümünden karþýya
geçmiþtir.

25-32. Melekle mücadele. Yaakov’la bir
“yabancý”nýn karþýlaþmasý Yahudi tarihindeki
evrensel olaylardan biridir. Geleneðe göre bu
rakip, Esav’ýn koruyucu meleði ve “Kötü”nün
vücuda gelmiþ hali olan Samael’dir [=Satan]
(Midraþ – Bereþit Raba 77; Raþi; Zoar). Bkz. Oþea
12:4, 12:5. Yaakov’un onunla giriþtiði mücadele,
hem onun hem de soyundan geleceklerin, o
andan itibaren tarih boyunca kötülüðe karþý
mücadelesini simgelemektedir (Rabenu Behaye;
Handbook of Jewish Thought). 

Hahamlarýmýz, her ulusun Göksel bir güce –
dünyadaki kaderine rehberlik edecek bir meleðe
– sahip olduðunu ve Tanrý’yla ulus arasýnda  bir
“arabulucu” görevinde bulunduðunu öðretirler.
Fakat Yisrael ve Esav uluslarý bu bakýmdan fark-
lýdýr.. Yisrael, Tanrý’nýn Kendi Halký’dýr, dolayýsýy-
la aracýya ihtiyacý yoktur. Ve sembolik olarak
hakkýnda “yüzünün þekli Tanrý’nýn Ýlahi Tahtý’n-
da iþlenmiþtir” denen Yaakov, insanoðlunun en

üst aþamasýný sembolize eder. Özel olan ikinci
ulus Esav’ýn koruyucu meleði ise diðer ulus-
larýnkinden farklýdýr. Týpký Esav’ýn kötülüðün
simgesi oluþu gibi, onun meleði de tüm manevi
kötülüðün birincil kaynaðýdýr – Satan’ýn ta kendi-
sidir.

“Satan aþaðý inip [insanlarý] günaha teþvik eder,
sonra da yukarý çýkýp [günah iþleyen insanlarla ilgili
savcýlýk yaparak Tanrý’ya, onlarý cezalandýrmasý
yönünde] dava açar ve sonra da [hükmünü veren
Tanrý’dan] insanýn hayatýný almak için izin alýr ...
Satan [=Þeytan], Yetser Ara [=Kötü Eðilim] ve
Malah Amavet [=Ölüm Meleði – bu üçü]
aynýdýr.” (Talmud – Bava Batra 16a). Esav’ýn
meleði Yaakov’a saldýrmak zorundadýr, çünkü son
Ata olan Yaakov, kendisini ve kendisiyle beraber
tüm dünyayý üst manevi düzeylere yükseltmenin
sembolüdür – ve Satan’ýn varoluþ sebebi bu
çabayý aksatmaya gayret etmektir. Dolayýsýyla
Yaakov ile “yabancý” arasýndaki mücadele, aslýn-
da iyi ve kötü arasýndaki ebedi savaþtýr; insanýn
kendini mükemmelleþtirme kapasitesi ile
Satan’ýn onu manevi açýdan çökertme amacý
arasýndaki mücadeledir.

Baþka otoritelere göre ise bu kutsal bir melektir
ve Yaakov’un gelecekteki manevi mücadelelerini
simgelemektedir (Targum Yonatan; Midraþ Tanhu-
ma).

œ Asýl Hedef

Hafets Hayim, “Yetser Ara, bir Yahudi Tora öðren-
mediði sürece, onun oruç tutup tutmadýðý, dua edip
etmediði, bütün gün Tsedaka yapýp yapmadýðýný
umursamaz [ve daima onun üzerinde etkili olmaya
çalýþýr; çünkü Yetser Ara’yý zayýflatma gücüne
‘sadece Tora öðrenimi’ sahiptir. Tora öðrenimi yoksa,
diðer tüm mitsvalara raðmen, kiþi Yetser Ara
karþýsýnda yenilmeye mahkumdur]” derdi. Avraam
þefkati, Yitshak Tanrý hizmetini temsil eder.
Þefkat ve Tanrý hizmeti, dünyanýn vazgeçilmez üç
dayanaðýndan ikisidir (Pirke Avot 1:2); fakat
üçüncü dayanak – Tora – Yisrael’in dünyadaki

32:21-26
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onun görevini anlamayý amaçlamaktadýr. Fakat
melek, tek bir ismi olmadýðýný, çünkü isminin
görevlere göre deðiþtiðini  söylemektedir (Raþi).

“Ýsmimi neden soruyorsun ki? Bunu bilmek iþine
yaramaz. Tanrý’nýn verdiði görev ve yetenek dýþýn-
da ben güçsüzüm. Beni sýkýntýlý bir zamanda çaðýr-
san bile sana ne cevap verebilir, ne de yardým ede-
bilirim”. Melek yine de Yaakov’u mübarek
kýlmýþtýr; ancak bunun sebebi baðýmsýz bir güce
sahip olmasý deðil, bunun, görevinin bir parçasý
olmasýdýr (Ramban, Tur). Bkz. Þofetim 13:18.

31. Peniel – Ýlahi Yüz; bkz. s.p. açk.

Yüz yüze gördüm – Bkz. Þofetim 6:22, 13:22,
Yeþayau 6:5.

32. Penuel – Yaakov burayý Peniel (ö.p.) olarak
adlandýrmasýna raðmen, yerin adý daha sonralarý
Penuel olarak bilinmiþtir; bkz. Melahim I 12:25.
Peniel ismi, “Peni – Yüzüm” ve “E-l – Tanrý”
sözcüklerinin bir birleþimi olarak görülebilir.
Dolayýsýyla Yaakov için bu isim “kiþisel” bir
anlam ifade eder ve “Yüzüm Tanrý’ya dönüktür”
manasýný da verir. Diðer yandan Penuel ismi,
“Penu – Yüzünüzü Dönün” ve “E-l – Tanrý”
sözcüklerinin birleþiminden oluþur ve ileri
nesillere yönelik bir tür yönerge niteliðindedir:
“Yüzünüzü Tanrý’ya dönün”. Dolayýsýyla Yaakov,
Tanrý ile kiþisel iliþkisini yansýtan bir isim vermiþ;
fakat bu yerin genel ismi “toplumsal” önemi ön

plana çýkaran haliyle – Penuel olarak – kalmýþtýr.
Tora da anlatým sýrasýnda doðal olarak genel adý
tercih etmektedir. Diðer yandan her iki isim gra-
matik yönden aynýdýr; zira çeþitli örneklerde de
görüldüðü gibi, Alef ve E harfleri birbirleriyle ve
– bu örnekte olduðu gibi – Vav ve Yud harfleri de
birbirleriyle yer deðiþtirebilirler (Radak).

Penuel, Sukot (33:16, bkz. Þofetim 8:8; ayrýca
bkz. 33:17 açk.) yakýnlarýndadýr. Çoðunlukla,
Yabok Irmaðý’nýn güney kýyýsýnda, kývrým bölge-
sine yakýn olan ve Yarden [Ürdün] Nehri’nin
yaklaþýk 18km. doðusundaki Tulul edh Dhahab’la
iliþkilendirilir. Ancak burada konunun gidiþatýn-
dan, Peniel’in Yabok’un kuzey kýyýsýnda olduðu
anlaþýlmaktadýr – ki burada da eski bir tepe mev-
cuttur. Olasýlýkla Yaakov kuzey bölgesine Peniel
adýný vermiþ, ayrýldýðý güney bölgesi de daha son-
ralarý Penuel olarak bilinmiþtir. Burasý Mahana-
yim’den (bkz. p. 3 açk.) yaklaþýk 25km.
güneydedir.

33. Bene-Yisrael – “Yisraeloðullarý” ya da
“Ýsrailoðullarý”. Burasý bu ifadenin kullanýldýðý ilk
yerdir. Çeviri boyunca çoðunlukla Bene-Yisrael’i
tercih edeceðiz.

Yerinden oynamýþ sinir – Ýbranice Gid A-Naşe;
bkz 41:51 açk. Siyatik siniri. Bu, bacaktaki büyük
ve ana sinirdir ve omuriliðin arkasýndan çýkýp
bacaðýn iç kýsmýndan aþaðýya kadar uzanýr.

27

28

29

30

31

32

33
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27 “Býrak gideyim” dedi [yabancý]. “Þafak söküyor”.
“Beni mübarek kýlmazsan býrakmayacaðým”
28 “Ýsmin ne?”
“Yaakov”

29 “Bundan böyle isminin ‘Yaakov’ olduðu söylenmeyecek; [adýn] ‘Yisrael’ [olacak]. Çünkü hem
Ýlahi bir varlýkla hem de insanlarla mücadele ettin ve üstün geldin”.

30 [Bu kez] Yaakov sordu: “Bana lütfen ismini söyle” dedi.
“Ýsmimi neden soruyorsun ki?” dedi [yabancý] ve sonra onu mübarek kýldý.
31 Yaakov bu yere Peniel adýný verdi. “Ýlahi bir varlýðý yüz yüze gördüm; caným yine de kur-

tuldu” dedi. 32 Penuel’den ayrýlýrken güneþ onun üzerine ýþýdý. Uyluðu sebebiyle topallýyordu.
33 Bu sebeple Bene-Yisrael bugüne kadar, uyluk yuvasýnda bulunan yerinden oynamýþ

siniri yemezler. Zira [yabancý] Yaakov’un uyluk yuvasýna, yerinden oynamýþ sinirin olduðu
yere vurmuþtu.

bir zulme örnek olarak, II. Bet-Amikdaþ’ýn
yýkýlýþýný takip eden ikinci nesilde Romalýlar’ýn
gösterdiði gaddarlýðý verirler. Bu nesle “Doro Şel
Şemad – [Dini sebeplerle] Zulüm Nesli” adý verilir.
Ramban, gelecek nesillerin daha da büyük
katliamlar göreceðini, fakat meleðin saldýrýsýndan
sonra tamamen iyileþen (33:18, açk.) Yaakov
gibi, Bene-Yisrael’in de devamlýlýðýný ve bütün-
lüðünü sürdüreceðini belirtir.

Tanrý bu meleði, Yaakov ve soyunun asýl kurtu-
luþuna giden yolu hazýrlamasý için göndermiþtir.
Týpký Yaakov’un kavga sýrasýnda geçici olarak
sakatlanmasýna raðmen baskýn çýkýp hayatýnýn
devamýnda daha büyük baþarýlara doðru iler-
lemesi gibi, Yahudiler de gelecekte bazen kaybe-
dip acý çekecekler, fakat sonradan daha büyük
zaferler ve bereketle yükseleceklerdir (Sforno).

Midraþ, meleðin uyluðu sakatlayan bu vuruþunun,
ayný zamanda Tora öðreniminin finansmanýndaki
aksamalarý da temsil ettiðini belirtir. Zira týpký
sakatlýðýn yürümeyi engellemesi gibi, Tora öðreni-
minin ekonomik sebepler yüzünden aksamasý da
Yahudiler’in ilerleyiþini engelleyecektir.

27. Býrak gideyim … þafak söküyor – Meleðin
serbest býrakýlmayý istemesinin sebebi, “þafaðýn
sökmesi” ve böylelikle Gökler korosunda Tanrý’ya
övgüler söyleme sýrasýnýn gelmiþ olmasýdýr. Fakat
Yaakov, gitmeden önce meleðin kendisini
mübarek kýlmasýnda ýsrar eder. Esav’ýn koruyucu
meleðinin bile Yaakov’u mübarek kýlmasý,
Yitshak’ýn berahasýný gerçekten hak eden kiþinin
Yaakov olduðunu göstermektedir (Raþi).

28. Melek, Yaakov’un ismini, bilmediði için deðil,
vereceði berahaya bir giriþ olmasý için sormuþtur.

29. Ýsminin ‘Yaakov’ olduðu söylenmeyecek –
Melek bir beyanda bulunmaktadýr: “Senin artýk –
Esav’ýn belirttiði gibi kandýrma ve aldatma ifade

eden (bkz. 27:36 açk.) – Yaakov ismini hak
ettiðin söylenmeyecek”. Bunun yerine Yaakov, ek
olarak “Sarut – Üstünlük/Galibiyet” sözcüðünden
gelen Yisrael ismini almýþtýr; bkz. Mücadele ettin
k.b. Bu andan itibaren, Yaakov’un berahayý –
buna kimin daha çok hakký olduðunu ortaya
çýkaracak açýk bir mücadelede – “üstün geldiði”
için aldýðý herkesçe bilinecektir (Raþi).

Yisrael – Pasuk Yisrael ismini “Yisra – Üstün
gelmek” ve “E-l – Ýlahi” sözcüklerinin bir birleþimi
olarak vermektedir. Baþka bir deyiþle bu isim,
Yaakov’un Ýlahi bir varlýða üstün geldiðini ifade
etmektedir. Meleðin Yaakov’u yeniden isim-
lendirmeye yetkisi yoktur ve bu isim deðiþikliði
hemen yürürlüðe girmeyecektir. Nitekim bu isim
daha sonra Tanrý tarafýndan tasdik edilmektedir
(35:10). Ayrýca bkz. Melahim I 18:31, Melahim
II 17:34.

Ýlahi bir varlýk – Melek.

Ýnsanlar – Lavan ve Esav (Raþi).

Mücadele ettin – Josephus Flavius 1:2:2; Midraþ
– Bereþit Raba; Septuaginta; Oþea 4:5. Ýbranice
Sarita. Dolayýsýyla bu sözcüðün kökü “Sara –
Mücadele edip kazanmak” fiilidir (Radak, Þeraþim;
krþ. Oþea 9:6). Ayný zamanda “Sarar – Yönetmek”
kökeniyle ve dolayýsýyla “Sar – Baþkan” ve “Sara
– Prenses” sözcükleriyle iliþkilidir; krþ. Bamidbar
16:13, Ester 1:22, Miþle 8:16. Ayrýca Þofetim
9:22, Oþea 8:4.

Alternatif çeviriler þöyledir: “Melekler ve insanlar
arasýnda bir baþkan [Sar] oldun” (Ralbag). “Tan-
rý’nýn ve insanlarýn önünde üst düzeyde biri [Sar]
oldun” (Targum).

30. Ýsmini söyle – Bir melek sadece Tanrý’nýn
isteðini yerine getirmek için varolur ve ismi de
görevini yansýtýr. Meleðe ismini sorarak, Yaakov

32:27-33
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]

boynu sertleþir; Esav’ýn diþleri zarar görür ve
“aðlar”. Yaakov da aðabeyinin çektiði acý sebe-
biyle “aðlar”. 

Diðer yandan, yukarýda açýklanan ve Esav’ýn
Yaakov’u görünce gerçekten duygulandýðýný ifade
eden fikri destekleyen Rabi Samson Raphael
Hirsch, bir insanýn gerçekten hissetmezse aðlaya-
mayacaðýna dikkat çeker. Çünkü gözyaþlarý
ancak en içten gelen duygularla açýða çýkabilir.
Esav’ýn gözyaþlarý eþliðindeki öpücüðü, ken-
disinin sadece bencil ve vahþi bir avcýdan ibaret
olmadýðýný kanýtlamaktadýr: Esav da Avraam’ýn
soyundan gelen ve insani duygular uðruna
kýlýcýný bir kenara býrakabilen bir kiþidir.

5. Esav’ýn gördüðü “kadýnlar ve çocuklar”dýr. Gözü
ilk olarak “kadýnlar”a takýlmýþtýr. Sorusu kadýnlarý
da içerdiði halde, Yaakov nazikçe sadece çocuklar
hakkýnda cevap vermiþtir. Esav, bu cevaptan
kadýnlarýn Yaakov’un eþleri olduðunu anlar
(Ramban).

6. Hizmetkarlar – Bila ve Zilpa.

7. Yosef ve Rahel – Diðer üç örnekte, anneler

çocuklarýnýn önünde gelmiþlerdir. Fakat Yosef
Rahel’in önünde durmuþ ve çok güzel bir kadýn
olan annesini Esav’ýn arzulu bakýþlarýndan uzak
tutmuþtur (Raþi).

8. Topluluðun seninle ilgisi nedir? –
“Karþýlaþtýðým bu gruplarý göndermenin amacý
neydi?” Esav, Yaakov’un bu kadar yüklü bir
armaðan göndermedeki niyetini soruþturmak-
tadýr; Yaakov böylesine büyük bir armaðana kimi
layýk görmüþtür? Yaakov, armaðanýn, Esav’ýn
üstünlüðünü tanýdýðýný gösterme amaçlý
olduðunu söyler (Ramban).

9. Senin olan sende kalsýn – Esav Yaakov’a,
kendisini onurlandýrmasýna gerek olmadýðýný
söyler (Sforno); fakat bu ifadenin altýndaki derin
anlam, Esav’ýn, Yitshak’ýn vermiþ olduðu bera-
hanýn “Yaakov’un olduðunu” ve “Yaakov’da
kalmasýný” artýk kabul etmiþ olduðu þeklindedir
(Raþi).

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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1 Yaakov gözlerini kaldýrdý ve gördü: Esav, yanýnda 400 adamla yaklaþýyordu. Çocuk-
larý, Lea, Rahel ve iki [kadýn] hizmetkar arasýnda böldü. 2 [Kadýn] Hizmetkarlar ve çocuk-
larýný en öne, Lea ve çocuklarýný onlarýn arkasýna, Rahel ve Yosef’i ise en arkaya yerleþtir-
di. 3 [O ise] Hepsinin önüne geçti ve aðabeyine yaklaþana kadar yedi kez yere eðildi.

4 Esav onu karþýlamak üzere koþtu. Onu kucaklayarak omuzlarýna atýldý ve onu öptü.
[Ýkisi] Aðladýlar. 5 [Esav] Gözlerini kaldýrdý. Kadýnlarý ve çocuklarý görünce “Bunlar senin
neyin olur?” diye sordu.

“Tanrý’nýn, [senin] kuluna bahþetme nezaketini gösterdiði çocuklardýr” diye cevapladý
[Yaakov].

6 Hizmetkarlar yaklaþtýlar – onlar ve çocuklarý; ve eðildiler. 7 Lea da çocuklarýyla yak-
laþtý ve eðildiler. Sonra da Yosef, Rahel ile yaklaþtý ve eðildiler.

8 [Esav] “[Yolda] Karþýlaþtýðým tüm bu topluluðun seninle ilgisi nedir?” diye sordu.
[Yaakov] “Efendimin gözüne girebilmek içindi” dedi.
9 Esav “Bende çok var, kardeþim” dedi. “Senin olan sende kalsýn”.

10 Yaakov “Yapma lütfen” dedi. “Eðer gözünde beðeni kazandýysam, hediyemi elimden alýrsýn.

Tora’nýn yasaðý bu sinirle ilgilidir. Butun bir
tarafýndan diðer tarafýna ve bacaðýn dýþýndan
uzanan sinir ise Hahamlarýmýz tarafýndan yasak-
lanmýþtýr (Talmud – Hulin 91a). 

Çevirimiz her ne kadar “yemezler” þeklindeyse de,
tam çeviri “yemeyecekler” þeklindedir ve
dolayýsýyla bu bir emirdir. Mitsvat Lo Taase No.1
(Sefer Ahinuh).

Bu sebeple herhangi bir hayvanýn butu yeneceði
zaman söz konusu sinirler ve tüm uzantýlarý,
dikkatli bir þekilde ve zedelenmeden çýkarýlmalý,
ayrýca siyatik sinirini kaplayan yað tabakasý da
temizlenmelidir (a.k. 92b). Ayrýca, ipliðe ben-
zeyen 6 sinir ve belli bazý damarlar da çýkartýlýr.
Bu yasaða ait diðer Alahalar, Þulhan Aruh, Yore
Dea 65’te bulunur. Bu temizleme iþlemleri
oldukça zordur, ustalýk gerektirir ve dolayýsýyla
çok pahalýdýr. Bu sebeple hayvanýn but kýsmý
genelde Yahudiler tarafýndan yenmez. Meleðin
vurmuþ olduðu bu sinir, “kötü”nün kuvvetli etki-
sine en açýk yer olarak kabul edilir (Zoar).

33.

1-16. Yaakov ve Esav’ýn karþýlaþmalarý.

1. Böldü – Yaakov’un Esav’a üstün geleceðini
söyleyen meleðin verdiði berahaya raðmen,
Yaakov mucizelere güvenmemeyi tercih etmiþtir.
Radak, Yaakov’un, çocuklarý anneleriyle birlikte
tuttuðunu; çünkü anne sevgisinin çocuklarý
koruma konusunda en büyük motivasyon
olduðuna inandýðýný belirtir. Ve eðer Yaakov’un
yaptýðý bu doðal hazýrlýklar iþe yaramazsa, anne-

ler, Tanrý’nýn yardýmý için dua etmeye en uygun
kiþiler olacaklardýr. Yaakov bu düzenlemeyi yap-
týktan sonra, onlarla Esav’ýn arasýna bizzat yer-
leþmiþtir. Böylece bir saldýrý olduðu takdirde,
bunun asýl cefasýný o çekecek, bu arada da
ailelerin kaçmasýný saðlayabilecektir. Hazýrlýklarý
sona erdikten sonra, Yaakov, sonucun kanlý bir
savaþ mý, yoksa kardeþler arasýndaki bir barýþ mý
olacaðýný bilmeksizin Esav’la karþý karþýya gelir.

4. Esav.... omuzlarýna atýldý – Bu duygusal bir
ifadedir; bkz. 45:14, 45:15. Tam çeviriyle “boyun-
larýna düþtü”; fakat “boyun” burada “omuzlar”
anlamýndadýr (45:14, Þemuel ben Hofni Gaon
o.a.). Esav’ýn þefkatinin nedeni Yaakov’un yedi
kere eðilmesidir (Midraþ’tan alýntý yapan Raþi).

Ve onu öptü – Tora’da bu kelimenin her harfinin
üstünde noktalar vardýr ve bunlar saklý anlam-
larýn varlýðýna iþaret eder. Hahamlarýmýz, bu
cümledeki noktalarýn anlamý konusunda fikir
ayrýlýðý içindedirler. Bazýlarý, Esav’ýn öpücüðünün
samimi olmadýðýný söylerken, Rabi Þimon Bar
Yohay, Esav’ýn Yaakov’a yönelik nefretinin bir tür
“kanun” niteliðinde olmasýna raðmen, o anda
içinde merhamet duygularýnýn gerçekten
kabardýðýný ve Yaakov’u tüm kalbiyle öptüðünü
söyler (Raþi). Bkz. s.a.

Aðladýlar – Esav’ýn Yaakov’a yönelik kinini
gözardý etmeyen Midraþ, “Vayişakeu – Ve onu
öptü” sözcüðünün üzerindeki noktalarýn
anlamýný, bu sözcüðe benzer bir ses veren
“Vayişaheu – Ve onu ýsýrdý” sözcüðüyle açýklar.
Esav her ne kadar Yaakov’u öldürmemeye karar
verdiyse de, hýrsýndan onu boynundan ýsýrmaya
kalkar. Ancak bir mucize olur ve Yaakov’un

33:1-9

33
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sizliði de þimdiki dikkati de doðaldýr.

14. Seir’e – Yaakov’un Seir’e kadar gitmeye
niyeti yoktur – zaten oraya kadar gitmemiþtir de.
Ancak Esav’a bu izlenimi verme amacýndadýr;
böylece eðer Esav ileride kendisine saldýrmayý
planlarsa, hiç gerçekleþmeyecek bir karþýlaþmayý
beklemiþ olacaktýr.

Diðer yandan “Emet – Doðruluk”un vücuda
gelmiþ hali olarak kabul edilen Yaakov’un hiçbir
zaman yalan söylemeyeceði düþünülmelidir. Bu
açýdan, belli bir noktada Seir’e gitmeyi planlamýþ
olmasý da muhtemeldir. Diðer yandan Haham-
larýmýz, Yaakov’un yerine getirmemiþ olduðu bu
sözünde daha derin bir nokta yakalarlar: Peygam-
ber Ovadya, Yaakov’un soyunun, Esav’ýn soyu-
nun yargýsýný gerçekleþtirmek için Günlerin
Sonu’nda Seir Daðý’na geleceklerine dair bir
kehanette bulunur (Ovadya 1:21; bkz Aftarat
Vayiþlah). O pasuktaki “Esav Daðý”, Seir’i kasted-
er ve Yaakov’un Tsiyon Daðý’na gelen soyunun,
Seir’deki Esav soyunu, orada belirtilen sebepler-
den dolayý cezalandýracaðýndan bahsedilir.
Yaakov’un “Seir’e gelmek”ten kast ettiði, Tarihin
Sonu’nda gerçekleþecek bu olaydýr (Raþi).

Ýþim – Ýbn Ezra. Ya da “kervaným”, ya da “sürüm”
(krþ. Raþi; Radak), ya da “sahip olduklarým”
(Saadya Gaon).

16. Anlaþýldýðý kadarýyla, ayrýlýþlarý sýrasýnda
Yaakov’la Esav arasýnda bir soðukluk vardýr.
Yaakov’un Lavan’dan ayrýlýþýnda olduðu gibi
(32:1) bir öpüþme söz konusu deðildir (Aamek
Davar).

17. Sukot – Tam anlamýyla “çardaklar”. Ya da
“sýðýnaklar”; ya da “barýnaklar”. Yarden [Ürdün]
Nehri’nin doðu yakasýnda bir yerdir; krþ. Yeoþua
13:27, Þofetim 8:4, 8:5. Þehem’le baðlantýlýdýr;
Teilim 60:8, 108:8. Yabok Irmaðý üzerinde,
Yarden’in 4.5km kadar doðusunda bulunan Tel
Deir Alla olduðu düþünülmektedir.

Yaakov’un söz konusu yere, insanlar için inþa
ettiði evler dururken hayvan barýnaklarýnýn ismi-
ni vermesi biraz garip durmaktadýr. Or Ahayim,
hayvanlarý güneþten ve soðuktan korumak için
ilk kez birinin bir barýnak yapma zahmetinde
bulunduðunu açýklar. Yaakov’a kadar, çobanlar
sürülerin sadece yaþayabilmek ve kar saðlamak
için birer araç olduðunu düþünürlerdi. Burada

10

11

12-13

14

15

16

17
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Ne de olsa senin yüzünü görmek Ýlahi bir varlýðýn yüzünü görmeye benziyor. Beni memnun et ve
11 sana getirilen hediyemi lütfen kabul et. Çünkü Tanrý bana çok cömert davrandý ve her þeyim
var”. [Yaakov] Ona çok ýsrar etti ve [Esav sonunda] aldý.

12 “Haydi yola devam edip ilerleyelim” dedi [Esav]. “Ben de senin yanýnsýra ilerleyeceðim”.
13 [Yaakov] Ona “Efendim de biliyor ki çocuklar cýlýz” dedi. “[Yavrularýný] Emziren davar

ve sýðýrlarýn yükümlülüðü de üzerimde. Bir gün bile zorlanýrlarsa tüm davar telef olur. 14 Bu yüz-
den efendim kulunun önüne geçsin [ve yoluna devam etsin]. Ben de Seir’e, efendime gelene
kadar, [sorumluluðum altýndakileri,] önümdeki iþime uygun bir þekilde ve çocuklarýn temposuna
göre yavaþça yönlendiririm”.

15 Esav “Yanýmdaki topluluðun bir bölümünü senin emrine vereyim” dedi.
[Yaakov ise] “Ne gerek var?” dedi. “Efendimin gözünde beðeni kazanayým[; benim için

yeterli]”.
16 O gün, Esav Seir’e doðru yoluna geri döndü. 17 Yaakov ise Sukot’a gitti. Kendisine

bir ev inþa etti; sürülerine de çardaklar yaptý. Bu yere bu sebeple Sukot adýný verdi.

10. Ne de olsa – Bkz. 18:5 açk.

Ýlahi bir varlýðýn yüzü – Bkz. 32:31 (Midraþ –
Bereþit Raba 77). Yaakov bu sözlerle, Esav’a, onun
koruyucu meleði ile mücadeleye girdiðini, ona
üstün geldiðini ima etmektedir. Bunun amacý
Esav’a bir çeþit gözdaðý vermek ve onun, “Ýlahi
bir varlýkla görüþmüþ olmasýna karþýn hala hayat-
ta kalabilmiþ; artýk ona zarar veremem” þeklinde
düþünmesini saðlamaktýr (Raþi).

11. Hediyem – Ýbranice Birhati. Tam anlamýyla
“bereket duam”. Raþi selamlaþma ve hatýr sormak
için Beraha sözcüðünün türevlerinin kul-
lanýldýðýna dikkat çeker. Bu da, hediyenin, arada-
ki gerginliði giderme amaçlý olduðunu göstermek-
tedir.

Her þeyim var – “Ýhtiyaç duyduðum her þeye
sahibim”. Bu Tsadiklerin servetlerine yönelik tipik
bakýþ açýlarýný yansýtýr: Elindekilerin az veya çok
oluþuna bakmadan, bununla mutlu olurlar;
çünkü bu onlar için “her þey”dir. Onlar, sahip
olduklarýnýn, ihtiyaçlarýnýn tümünü karþýladýðýný
hissederler. Fakat Esav gibileri (p. 9) gösteriþ
yaparak konuþurlar: “Bende çok var”. Mallarýnýn
çokluðunu vurgular ve istediklerinden çok daha
fazlasýný elde ettiklerini söyleyip dururlar (Raþi). 

Ayrýca “çok” mülke sahip olmanýn, “her þeye
sahip olma” anlamýný yansýtmadýðý açýktýr. Bu da,
bu tip insanlarýn doyumsuzluklarýna bir iþarettir.
“Çok var; ama daha fazla olmasýnda da bir sakýn-
ca yok”. Nitekim pasuðun düz anlamýna göre,
Yaakov armaðaný kabul etmesi için Esav’ý ikna
etmeye çalýþmaktadýr; fakat Midraþ’ýn açýklamasý-
na göre Esav’ýn armaðaný reddetmeye zaten
niyeti yoktur. Karþý çýkmasý sadece samimi

olmayan ve gösteriþ amaçlý bir davranýþtýr.

12-13. Hayatlarý boyunca ancak þimdi bula-
bildikleri kardeþlik sevgisiyle, Esav Yaakov’a eþlik
etmekte ýsrar eder ve Yaakov’un yavaþ ilerleyen
sürüleri ve ailesine ayak uydurabilmek için
gereken yavaþ hýzda gitmeyi önerir (Raþi). Fakat
Yaakov, bu buluþmayý olabildiðince çabuk
bitirmek istemektedir. Esav’ýn öpücükleri samimi
olsun ya da olmasýn (bkz. p. 4 açk.), bu anlýk
dostluðun sonsuza kadar sürmesi beklenir bir þey
deðildir. Fakat Yaakov, Esav’ýn teklifini elbette
çok politik bir yolla reddetmelidir. Esav’ý bu
kadar zora sokmaya hakký olmadýðýný, çünkü
“çocuklarýnýn cýlýz” olduðunu söyler – Behor olan
Reuven, bu sýrada 12 yaþýndan sadece biraz daha
büyüktür (Ýbn Ezra). Dahasý, Esav ve birliklerinin
hýzlarýndan çok daha yavaþ gitmedikleri takdirde,
yorgunluktan “tüm davar telef olacaktýr” (Raþi).

Yaakov’un öncelikle düþündüðü, küçük çocuk-
larýdýr; fakat aðzýndan çýkan sözler konusundaki
hassasiyeti, onlarýn ölümü ile ilgili olasýlýðý telaf-
fuz bile etmesine izin vermemiþtir. Çünkü
Hahamlarýmýz’ýn da söylediði gibi: “Dudaklarla
antlaþma yapýlýr” (Talmud – Moed Katan 18a).
Baþka bir deyiþle; kasten söylenmemiþ ya da açýk
seçik olmayan olumsuz bir cümle bile, gelecekte
kötü olaylarýn meydana gelmesine sebep olabilir.
Gelecekle ilgili kasýtsýz söylemler bile, birer
kehanet gibi gerçekleþme olasýlýðýna sahiptir.
Yaakov ne yazýk ki ayný hassasiyeti Lavan, týlsým-
larýný ararken göstermemiþ ve Rahel bu yüzden
vakitsiz ölmüþtür (bkz. 31:31-32 açk.). Ancak o
örnekte Yaakov bir hýrsýzlýðýn var olmadýðýndan
emindir. Burada ise oðullarýndan doðrudan bah-
setme durumu vardýr; dolayýsýyla oradaki dikkat-

33:10-17
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v.d.) ve Kral David tarafýndan satýn alýnan Tapý-
nak bölgesidir (Divre Ayamim I 21:25 ve 22:1).

20. Mizbeah – Yaakov mizbeahý “E-l E-loe Yis-
rael – Tanrý, Yisrael’in Tanrýsý’dýr” þeklinde isim-
lendirmiþtir. Bu isim “Tanrý; Yisrael’in Tanrýsý” þek-
linde de çevrilebilir. Bu elbette mizbeahýn baþlý
baþýna tapýnýlacak bir nesne olduðu anlamýna
gelmez (Sefer Azikaron); zira ismi bu þekilde
çevirsek bile, amaç, mizbeahýn isminin her
anýlýþýnda Tanrý’ya yönelik övgülerin dile geti-
rilmesini saðlamaktýr. Ýsmin anlamý, “Kutsal ve
Mübarek Olan Tanrý; Yisrael’in; yani ismi ‘Yisrael’
olan kiþinin [Yaakov] ve soyunun Tanrýsý’dýr” þek-
lindedir (Raþi).

Yaakov mizbeahý inþa edip bu þekilde isim-
lendirerek, 22 yýl önce topraklarý terk etmeden
önce verdiði sözünü (28:21) yerine getirmiþtir
(Alþeh).

Yahudiler, zaferlerinin ve kurtuluþlarýnýn Belir-
leyicisi olarak her zaman Tanrý’yý görmüþlerdir.
Ramban da çeþitli isimlerin her zaman bu duru-
mu vurgulamak amacýyla kullanýldýklarýný belir-
tir. Tanah’ta da buna çeþitli örnekler görmekteyiz:
“Tsuriel – Tanrý Kayamdýr”; “Tsurişaday –
Þa-da-y Kayamdýr”; “İmanuel – Tanrý Bizimledir”
vb. insan isimleri yanýnda; “E-l – Tanrý”
sözcüðüyle sona eren “Gavriel – Güç Tan-
rý’nýndýr” ve “Mihael – Kim Tanrý Gibidir?” vb.
melek isimleri vardýr. Bu gibi isimlerin ve
Yaakov’un mizbeaha verdiði ismin amacý, kul-
lanýldýklarý zaman Tanrý’yý ve O’nun, gücün ve
kutsiyetin tek kaynaðý olduðunu hatýrlatmaktýr. 

34.

1-4. Dina’nýn kaçýrýlmasý. Yaakov, 20 yýldan
fazla süregelen zorluklarýn üstesinden gelmiþ ve –

bir önceki Perek’in sonundan anlaþýldýðý üzere –
nihayet Erets-Yisrael’de huzur bulacaðýna inan-
mýþtýr. Ancak bu kez de beklenmedik bir krizle
yüz yüze gelecektir. Ýleride bir “Koenler Milleti” ve
Tanrý’nýn dünya üzerindeki temsilcileri olarak
bilinecek olan ailesi, bu noktada, kendi kaný ve
canýna kast eden ahlaki bir zorbalýkla yüzleþmek
zorunda kalmaktadýr. Tüm dünyanýn, Yaakov’un
ailesinin – bu konudaki hýzlý ve uzlaþmaz tep-
kisiyle ifade ettiði – kutsal karakteristiðini takdir
etmesi; diðer halklarýn en azýndan o dönemde
“normal” karþýlayabildiði bir þeye kesinlikle
tahammül etmeyeceðini iyice kavrayabilmesi
için, ailenin bu çetin sýnavdan geçmesi gerek-
mektedir (Hirsch).

1. Lea’nýn … kýzý Dina … çýktý – Dina,
Yaakov’un kýzýndan beklenen mazbut davranýþa
aykýrý olarak “çýktýðý” için burada “Lea’nýn kýzý”
vurgusu yapýlmaktadýr; zira Lea da “dýþarý çýkma
düþkünü” bir karaktere sahiptir (bkz. 30:16 açk.).
Bu durum akýlda tutularak, Türkçe’deki “Anasý-
na bak kýzýný al” deyiþine benzeyen “Keima Kevi-
ta – Kýzý, annesi gibidir” deyimi yerleþmiþtir (Raþi).
Her ne kadar Hahamlarýmýz, Dina’yý evin dýþýna
çýkarma konusunda cezbeden baþka etkenlerin
varlýðýndan söz etseler de, yukarýdaki eleþtiri yine
de geçerlidir. Zira Dina bu derece dýþadönük
olmasa, bu etkenler bile onu evden uzaklaþtýrma
konusunda yetersiz kalacaktýr. Diðer yandan Tora
Dina’yý tanýmlarken onun “Yaakov’un kýzý”
olduðu vurgusunu da yapmaktadýr (p. 3, 7),
çünkü Þehem’in ona göz dikmesine, [kýzýn güzel-
liðine ek olarak (Radak)] Yaakov’un önde gelen
þaný da sebep olmuþtur (Or Ahayim).

Dina – Bir görüþe göre bu noktada 12 yaþýndadýr
(Sefer Ayovelot 30:3).

18

19

20

1
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[65. Þehem’e Varýþ]

18 Yaakov Padan Aram’dan geldiði zaman, Kenaan Ülkesi’ndeki Þehem þehrine sela-
metle ulaþtý. Þehri gören bir yerde kamp kurdu. 19 Çadýrýný diktiði arazi parselini, Þehem
reisi Hamor’un oðullarýndan 100 kesita karþýlýðýnda satýn aldý. 20 Orada bir mizbeah dikti
ve ona “Tanrý, Yisrael’in Tanrýsý’dýr” adýný verdi.

[66. Dina Olayý]

1 Lea’nýn, Yaakov’a doðurduðu kýzý Dina, yerel kýzlarý görmek için çýktý. 

Yaakov, hayvanlara yönelik sevginin gerekliliðini
ilan eder bir davranýþta – genel bir sevgi göste-
risinde – bulunduðu için, bu isim uygundur. Diðer
yandan Yaakov’un Sukot’ta 18 ay yaþadýðý ve
ailecek yazýn çardakta, kýþýn ise evde oturduklarý
da kayda deðerdir (Raþi b.a.; 28:9, Raþi o.a.).

18-20. Yaakov Þehem’e varýyor. Yaakov yak-
laþýk 22 yýllýk bir aradan sonra Erets-Yisrael’e
ulaþmýþtýr. Yaakov, Tanrý’nýn kendi soyuna ver-
meyi vaad ettiði bu topraklarda artýk göçebe
deðil, yerleþik olduðunu göstermek için hemen
bir arazi satýn alýr. Yaakov aldýðý arazide bir anýt
inþa ettirir ve buraya, Tanrý’nýn her zaman Yisrael
Ulusu’nun Tanrýsý olduðuna dair sonsuz gerçeði
hatýrlatacak bir isim koyar.

Tora’nýn da bu pasukla vurguladýðý gibi, Yaakov
kendisini ancak Þehem’e vardýðý zaman güvende
hissetmiþtir; çünkü burasý Erets-Yisrael’dedir.
Esav’ýn – ya Yitshak’ýn yakýnda bulunmasý ve ona
baðlý olan yerel halkýn Yaakov’u koruyacak
olmalarý, ya da Erets-Yisrael’de olmanýn manevi
avantajýnýn getirdiði özel koruma sebebiyle –
kendisini artýk rahatsýz etmeyeceðini bilmektedir.
Diðer yandan, Yaakov Sukot’ta iken böylesi bir
güven duygusuna sahip deðildi. Midraþ, orada
yaþadýðý süre boyunca, Yaakov’un Seir’de yaþayan
Esav’ýn gönlünü hoþ tutmak için sürekli hediye-
ler gönderdiðini açýklar (Ramban).

18. Þehem – Burasý Avraam’ýn da Kutsal Toprak-
lar’a geliþinde konakladýðý ilk yerdir (12:6).

Selametle – Targum; Raþi; Josephus 1:21:1.
Ýbranice Şalem. Tam anlamýyla “eksiksiz”; “tam”;
“mükemmel”; “zarar görmemiþ”. Tora’nýn bu
sözcüðü kullanmasý deðiþik þekillerde açýkla-
nabilir: [a] Fiziksel olarak “eksiksiz” – Esav’ýn
meleðinin verdiði fiziksel zarar artýk iyileþmiþtir.
[b] Maddi olarak “mükemmel” – Esav’ý cömertçe
hediyeye boðmuþ olmasýna karþýn her þeyiyle
tamdýr; zira Midraþ’ýn (Tanhuma) belirttiði üzere
Tanrý tüm bunlarý tazmin etmiþtir. (c) Eðitim

açýsýndan “zarar görmemiþ” – Lavan’ýn evinde
yaþadýðý sürece, bilgisi hiç eksilmemiþtir (Talmud
– Þabat 33b, Raþi o.a.).

Diðer yandan bazý otoritelere göre Þalem, Þehem
yakýnlarýnda bir þehirdir. Buna göre çeviri
“Yaakov Þehem bölgesindeki Þalem þehrine geldi”
þeklinde olacaktýr (Sefer Ayaþar s. 87; Raþbam;
Rabenu Bahya; Hizkuni; Abravanel). Gerçekten
de Þehem’in yaklaþýk 9km. doðusunda Salaam
isimli bir þehir vardýr (Sefer Ayovelot 30:1). Bkz.
Þemuel I 9:4. Her ne kadar Yeruþalayim’in bir
baþka ismi Þalem idiyse de (14:18), bu, farklý bir
þehirdir (Hizkuni).

19. Þehem reisi – Ýbn Kaspi. Ýbranice Avi
Şehem. Ya da “Þehem’in babasý”. Bkz. 34:19.

Kesita – Raþi, Talmud’da Rabi Akiva’nýn Afrika-
da [ya da Frigya’da; bkz. 10:2 açk.] bir Kesita’nýn
bir Maa’ya eþit olduðunu söylediðini aktarýr (Tal-
mud – Roþ Aþana 26a). Bir Maa, genel olarak
1/24 Þekel’e denktir (Tosafta; Talmud – Bava
Batra 5:4) ve dolayýsýyla 100 kesita; 4.17 þekel,
yani yaklaþýk 95gr. (bkz. 23:15 açk.) gümüþe eþit-
tir. Baþka kaynaklar ise Maa’nýn 1/20 þekel
olduðunu belirtirler (Þemot 30:13, Targum o.ç.)
ve dolayýsýyla sözü edilen miktar 5 þekel, yani
114gr. gümüþtür (Sefer Ayaþar). Bir baþka görüþe
göre ise bir Kesita, bir Sela ya da iki Þekel’e denk-
tir. Buna göre 200 þekel, yani 4.56kg. gümüþ
ödenmiþtir (Midraþ – Bereþit Raba 79; Ralbag;
Meam Loez 3:155). Bkz. Ýyov 42:11.

Satýn aldý – Yaakov bu araziyi satýn alarak ülke
içindeki mülkiyetiyle ilgili olarak tartýþýlmaz bir
hakka sahip olmak istemiþtir (Ramban). Yosef
ileride, Þehem’de satýn alýnan bu topraða
gömülmüþtür; Yeoþua 24:32. Burasý, Erets-Yis-
rael’de, Tora’nýn Bene-Yisrael’e ait olduðuna dair
tanýklýk ettiði üç yerden biridir. Pasuðun belirttiði
üzere, Yaakov burayý kendi parasýyla satýn
almýþtýr. Diðer iki yer ise, Avraam tarafýndan
satýn alýnan Mahpela Arazisi [Hevron] (23:17

33:18-20 - 34:1

34
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önerilerde bulunmaktadýrlar. p. 11’de, Þehem,
babasýndan daha spesifik ayrýntýlara deðinmekte
(Abravanel) ve büyük bir çeyiz önerme suretiyle,
anlaþmayý daha kabul edilebilir hale sokmayý
denemektedir (Aamek Davar).

13-24. Hile. Yaakov’un ailesinin karýþýk bir evli-
liði kabul etmeyi düþünebileceklerini bir an için
bile aklýmýza getirmememiz için, Tora, kardeþ-
lerin bu konudaki tüm konuþmalarýnýn “art
niyetle” yapýldýðýný özellikle vurgulamaktadýr.
Onlar için karþýlarýnda kendilerinden daha
büyük bir kuvvetin varlýðýnýn ya da olasý maddi
avantajlarýn hiçbir önemi yoktur. Karýþýk evliliðe
hoþgörüyle bakmalarý söz konusu deðildir.
Dolayýsýyla Hamor ve Þehem’in tekliflerini kabul
etmeye hiç niyetleri yoktur (Aamek Davar). Tora
da onlarýn bu “art niyetli” konuþmalarýna “ne de

olsa [Þehem] kýzkardeþlerinin saflýðýný bozmuþtu”
açýklamasýyla arka çýkmaktadýr (Midraþ).
Kardeþler, þehvetlerini bir düðünün onuruyla
örtme amacýnda olan suçlularla karþý karþýya otu-
rup, bir yandan çay yudumlarken bir yandan
anlaþma yapacak karakterde deðildirler. Ancak
Radak; yine de verdikleri cevabýn dürüstçe olma-
masýndan dolayý “doðruluk timsali” Yaakov’un
sessiz kalmayý tercih ettiðini belirtir.

Ramban bir konuyu merak etmektedir: Yaakov
bu konuþma sýrasýnda orada olduðuna göre
oðullarýnýn niyetlerini anlamýþ olmalýdýr. Hatta
sessiz kaldýðýna göre onlarýn planýný onayladýðý
bile düþünülebilir. Öyleyse daha sonra (p. 30)
neden oðullarýna karþý bu denli sinirlenmiþtir? Ve
neden öfkesini, sadece planý uygulayan iki
kardeþe – Þimon ve Levi’ye yöneltmiþtir? Ram-

2
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2 Bölgenin baþkaný Hivi [ulusundan] Hamor’un oðlu Þehem onu gördü. Onu aldý ve onun-
la yatýp, ona tecavüz etti. 3 Yaakov’un kýzý Dina’ya duygusal olarak baðlanýp, kýza aþýk oldu
ve onu ikna etmeye çalýþtý. 4 Þehem, babasý Hamor’a “Bu genç kýzý bana eþ olarak al” dedi.

5 Yaakov [Þehem’in,] kýzý Dina’nýn saflýðýný bozduðunu öðrendi. Oðullarý çayýrda
[Yaakov’un] sürüleriyle birlikteydi ve Yaakov onlar gelene kadar sessiz kaldý. 6 Bu arada
Þehem’in babasý Hamor, kendisiyle konuþmak üzere Yaakov’a geldi. 
7 Yaakov’un oðullarý [olayý] duyduklarý anda çayýrdan geldiler. Adamlar þokta ve son
derece öfkeliydiler. [Þehem] Yisrael’e karþý zorbalýk etmiþti – Yaakov’un kýzýyla yatmak?! –
Bu, hoþgörülemez bir hareketti!

8 Hamor onlarý ikna etmeye çalýþtý. “Oðlum Þehem, kýzýnýza derinden baðlandý” dedi. “Lüt-
fen onu ona eþ olarak verin. 9 Bizimle evlilikler yapýn. Kýzlarýnýzý bize verin bizim kýzlarýmýzla da
siz evlenin. 10 Bizimle birlikte oturun. Ülke sizin önünüzde olacak. Yerleþin, burada ticaret yapýn
ve mülk edinin”.

11 Þehem de [Dina’nýn] babasýna ve kardeþlerine konuþtu: “Yakýnlýðýnýzý kazanmak için
her þeyi yaparým. Ne isterseniz veririm. 12 Evlilik antlaþmasýný ve vermem gereken hediyeyi iste-
diðiniz kadar yüksek tutun. Bana ne söylerseniz vereceðim. Yeter ki kýzý bana eþ olarak verin”.

2. Bölgenin baþkaný – Þehem bir prens olmasýna
karþýn, Dina’nýn, onun komplimanlarýna
direndiði kesindir (Ramban; bkz. aþaðýda Tecavüz
etti k.b.). Fakat Þehem kraliyet ailesinden olduðu
için, tüm çýðlýklarýna raðmen Dina’nýn yardýmýna
kimse gelmemiþtir (Or Ahayim).

Hivi – Bkz. 10:17, 36:3. Acaba Hamor gerçekten
Hivi ulusuna mý mensuptur? 48:22’de yazýlandan
çýkan sonuç, onun aslýnda Emori milletinden
olduðu yönündedir (yine de bkz. 48:22 açk.
Yaakov’un Þehem’i Zaptediþi k.b.). Hivi Aramca’da
“yýlan” anlamýna gelir. Dolayýsýyla Tora burada bu
sýfatý kullanma suretiyle Hamor’un yýlanvari,
ikiyüzlü karakterine gönderme yapmaktadýr
(Midraþ).

… tecavüz etti – Ramban; Ralbag. Tam çeviri
“ona eziyet etti” þeklindedir. Buradan, Þehem’in
Dina’yý önce sözlerle baþtan çýkarmaya çalýþtýðý,
Dina direnince, onu zorla kaçýrdýðý [“onu aldý”],
“onunla zorla yattýðý” ve saflýðýný ihlal ettiði [“ona
eziyet etti”] sonucu çýkmaktadýr (Ýbn Ezra).

3. Ýkna etmeye çalýþtý – Tam çeviriyle “Kýzýn
kalbine konuþtu”. 

5-12. Yaakov’un ailesi zorbalýðý haber alýyor.
Dina eve dönmeyince Yaakov durumdan þüphe-
lenmeye baþlamýþ olmalýdýr. Tahminen, sonradan
kýzýný aramýþ ve Þehem’in evinde zorla tutulduðu
ve saflýðýnýn ihlal edildiði hakkýndaki felaket
haberi duymuþtur. Alþeh, Þehem kýza henüz
dokunmamýþ olsa, Yaakov’un onu kurtarmak için
her þeyi riske atacaðýný belirtir. Fakat artýk çok
geç kalýndýðýndan, Yaakov bir plan yapmak için

oðullarýnýn eve gelmesini beklemektedir.

6. Bu, hoþgörülemez bir hareketti – Tam
çeviriyle “Böyle þey yapýlmaz!”.

7. Yaakov’un oðullarý … geldiler – Yaakov’un
oðullarý, Hamor’la hemen hemen ayný zamanda
geldiklerinden, babalarýyla özel olarak konuþma
fýrsatýný bulamamýþlardýr (Raþbam, Malbim).

Raþi’ye göre pasuðun sonundaki “Bu, hoþgörüle-
mez bir hareketti!” ifadesi, bizzat Þehem’in “Yisrael’e
– yüksek ahlak standartlarýna sahip olup bu
tipteki zorbaca hareketleri tiksintiyle karþýlayan
bir ulusa – karþý zorbalýk ettiðini” vurgulama
amaçlýdýr. Ayrýca bu hareketi Þehem’in bile yap-
masý “beklenmedik ve olaðandýþýdýr ve bu se-
beple hoþgörülemez”. Zira Tufan’dan sonra put-
perest halklar bile ahlaksýzlýðý yasaklamýþlardý;
çünkü bu, büyük yýkýmýn en önemli sebep-
lerinden biriydi.

Diðer yandan Ramban farklý fikirdedir: Kenaani
uluslarýn kötü ünlerinin temelinde ahlaksýzlýk
vardýr (Vayikra 18:3 v.d.). Dolayýsýyla Þehem’in
bu davranýþý “kendi standartlarýnda” normal ola-
bilir; ancak yine de “bu – Yahudi ahlak standart-
larýna göre – hoþgörülemez bir harekettir” ve ceza-
landýrýlmalýdýr. Kenaaniler kendi asillerinin bu
denli aðýr davranýþlarýna göz yumuyor olabilirler;
ancak “Yisrael’de” yüksek ahlaki standartlar,
herkes için ayný eþitlikte geçerlidir.

8-12. Hamor ve Þehem sýrayla, Yaakov ve
oðullarýna, memnuniyetlerini kazanmak ve aile-
ler arasýnda sürekli bir dostluk elde etmek için

34:2-12
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Dolayýsýyla þehir kapýsý, bu gibi önemli konularýn
tartýþýlmasý için en uygun mekandýr. Hamor tek-
lifi gayet çekici ve bundan þahsi hiçbir kazancý
yokmuþ izlenimi veren terimlerle açýklamaktadýr.
Elbette oðlunun bu iþteki kiþisel çýkarýnýn sözünü
bile etmemektedir. Parýltýlý sözlerindeki ana
tema, yeni gelen itibarlý kiþilerle yapýlacak iþbir-
liði sayesinde tüm halkýn edineceði yüksek
kazançlardýr. Hamor, sadece toplumun refahý için
çalýþan bir lider imajý çizmektedir (Rabi Hoff-
mann). Dahasý, Yaakov’la konuþtuðu zaman kul-
landýðý aþýrý yaðcý tavrý da akýllýca terk etmiþtir.
Yaakov’a yaptýðý teklifte evliliðin nasýl ve kiminle
olacaðý hakkýndaki kararlarý Yaakov’un ailesine
býraktýðýný ve ticari iliþkilerdeki inisiyatifin de
yine onlarýn elinde olacaðýný ima etmiþti (p. 9-

10). Þimdi halkýyla konuþurken ise tersini söyle-
mektedir: Þehem halký, Yaakov’un ailesini
özümseme konusunda kendi istedikleri þekilde
hareket edebileceklerdir: “Biz onlarýn kýzlarýyla
evleneceðiz, kendi kýzlarýmýzý da onlara vereceðiz …
Sürüleri, mallarý ve tüm hayvanlarý [sonunda] nasýl-
sa bizim olmayacak mý?”.

21. Barýþçýlar – Raþi. Ya da “dürüstler” (Raþi;
Ramban).

23. Bizim olmayacak mý? – Halkýnýn öneriyi
kabul etmesini saðlamak için, Hamor, bu duru-
mun onlar için çok karlý olacaðýný, zaman içinde
Yaakov ve ailesinin tüm mallarýný ele geçirecek-
lerini söylemektedir. Bu sözlerle, p. 10’da
Hamor’un Yaakov’a yaptýðý davetteki sahte

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23
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13 Yaakov’un oðullarý, Þehem ile babasý Hamor’a art niyetle cevap verdiler. Ne de olsa
[Þehem] kýzkardeþlerinin saflýðýný bozmuþtu.

14 Onlara “Böyle bir þeyi yapamayýz” dediler. “Sünnet olmamýþ bir adama kýzkardeþimizi
vermek bizim için utanç kaynaðýdýr. 15 Size ancak þu koþulla razý olabiliriz: Bizim gibi olursanýz
– tüm erkeklerinizi sünnet ederseniz. 16 Ancak o zaman kýzlarýmýzý size verir, biz de sizin kýzlarý-
nýzla evleniriz; sizinle oturur ve tek bir ulus haline geliriz. 17 Ancak sünnet konusunda bizi dinle-
mezseniz, biz de kýzýmýzý alýr gideriz”.

18 Sözleri Hamor ve Hamor oðlu Þehem’e iyi göründü. 19 Genç adam, Yaakov’un kýzýný
arzuladýðý için bunu yapmakta hiç vakit kaybetmedi. Babasýnýn evinde en saygýn kiþi oydu.

20 Hamor, oðlu Þehem ile þehirlerinin kapýsýna geldi ve þehirlerinin halkýna þöyle hitap
ettiler: 21 “Bu adamlar bize karþý barýþçýlar. Ülkemizde oturup burada ticaret yapacaklar. Zaten
ülke de onlar için gereðinden bile fazla geniþlikte. Biz onlarýn kýzlarýyla evleneceðiz, kendi
kýzlarýmýzý da onlara vereceðiz. 22 Fakat adamlar, tek ulus haline gelmek üzere bizimle oturma
konusunda bize ancak þu koþulla razý oluyorlar: Týpký onlarýn sünnetli oluþu gibi, biz de tüm
erkeklerimizi sünnet edersek. 23 Sürüleri, mallarý ve tüm hayvanlarý [sonunda] nasýlsa bizim
olmayacak mý? Gelin onlara razý olalým da bizimle otursunlar”.

ban bu soruya þöyle cevap verir: Kardeþlerin en
baþtaki düþünceleri, Þehem halkýnýn sünnet
olmayý nasýl olsa kabul etmeyecekleri ve
dolayýsýyla anlaþmanýn da gerçekleþmeyeceði, bu
þekilde Dina’yý geri alacaklarý yönündeydi.
Ancak bir süpriz olur da sünnet olmayý kabul
ederlerse bile, kardeþlerin tek yapacaklarý þey
Þehem’e gidip, tüm halkýn zayýf olduðu bir anda
hiçbir dirençle karþýlaþmadan Dina’yý alýp eve
getirmek olacaktý. Yaakov, kardeþlerin taktiðinin
buraya kadar olan kýsmýyla hemfikirdi ve
dolayýsýyla onaylarcasýna sessiz kaldý. Ancak
Þimon ve Levi daha sonra þehir halkýný katlettiði
zaman, bu Yaakov’un düþüncesinin ötesinde bir
hareketti. Ýki kardeþ kendi kararlarýyla hareket
etmiþlerdi. Yaakov bu sebeple Þimon ve Levi’ye
çok öfkelenmiþtir.

13. Art niyetle – Ýbranice BeMirma. Ya da “kur-
nazlýkla”; bkz. 27:35 açk.

14. Böyle bir þeyi yapamayýz – Kardeþler, temel
bir prensip – yani sünnet þartý – hallolmadan
önce para konusunun lafýný bile etmenin kendi-
lerine yakýþmadýðýný belirtirler (Akedat Yitshak).
Sünnet olmamýþ bir adamla yapýlacak evliliðin,
aile içinde sonsuza dek bir utanç kaynaðý olacaðý
argümanýný öne sürerler (Ýbn Ezra). Þöyle derler:
“Bizim için bu durum, nesilden nesile geçen bir
kusur sayýlýr. Eðer birisi diðerine bir hakarette
bulunmak isterse, ‘sen sünnetsizsin’ veya ‘sen
sünnetsiz birinin oðlusun’ der” (Raþi).

Kardeþler, Þehem halkýný zayýflatmak için özellik-
le sünnet konusunu seçerek, Þehem’in,
kýzkardeþleri Dina’nýn saflýðýný bozuþuna doðru-
dan bir gönderme yapmakta ve onun özellikle bu

suçu iþlerken kullandýðý uzvunu hedeflemekte-
dirler (Sifte Koen).

16. Sizinle oturur ve tek bir millet haline geli-
riz – Bu ifade sünnet þartýnýn gerçekleþmesi
halinde tutulacaðý belirtilen bir söz niteliðindedir.
Ve Yaakov’un olayýn sonucunda oðullarý
Þehem’de katliama giriþtikleri zamanki öfkesinin
temelinde bu söz vardýr. Evet; Þehem ve halký
kötüdürler ve cezayý hak etmiþlerdir. Ancak
hiçbir þey, Yaakov’un bir sözün bozulmasýna göz
yummasýný gerektirmez. Oðullarýnýn bu sözü boz-
maya haklarý yoktur. Dolayýsýyla hileli konuþ-
malarýný, herhangi bir söz vermeyecek þekilde
kamufle etmeleri gerekirdi (p. 13, Ramban o.a.).

18. Hamor’a ve Hamor oðlu Þehem’e iyi
göründü – Babasý da oðlu kadar aptalca davran-
maktadýr! (Lekah Tov). Her ikisi de hýrstan
körelmiþtir. Þehem Dina için, Hamor ise
Yaakov’un ailesiyle kuracaðý iþ iliþkilerinden
saðlayacaðý kar için hýrs doludur. Bu yüzden ikisi
de, kardeþlerin aslýnda kýz kardeþlerini kurtarmak
için bir yol aradýklarýný fark edememiþtir.

19. Babasýnýn evinde en saygýn kiþi oydu –
Þehrin prensi olarak, Þehem kendini en son sün-
net ettirebilecekken, Dina’ya olan arzusu o denli
yüksektir ki, bu iþi geciktirmez. Halkýna örnek
olmak için ilk olarak o sünnet olur (Sforno).
Sonraki pasuktan anlaþýldýðý üzere, Þehem, halký-
na henüz teklifi bile götürmeden önce sünnet
olmuþtur.

20-23. Hamor ve Þehem, þehir halkýný þehrin
kapýsýna toplarlar. Tanah’ýn birçok yerinden
anlaþýldýðý üzere burasý mahkemelerin ve karar
verme yetkisine sahip yaþlýlarýn toplandýðý yerdir.

34:13-23
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Bu sözcük sadece  fiziksel acýyý deðil, sünnete razý
olmanýn verdiði piþmanlýðý da belirtmektedir
(Daat Zekenim; Hizkuni).

Yaakov’un iki oðlu; Dina’nýn kardeþleri Þimon
ve Levi – Pasuk Þimon ve Levi’yi tanýmlarken,
onlarýn “Yaakov’un iki oðlu” olmaktan çok
“Dina’nýn kardeþleri” olduklarýný ima etmektedir.
Baþka bir deyiþle “Yaakov’un oðullarý” nitelemesi,
“Dina’nýn kardeþleri” nitelemesine göre daha
uzaktadýr (Maarþal). Bu diziliþ nüansý, onlarýn
cüretkar davranýþlarýnýn bazý yönlerini vurgula-
maktadýr: “Yaakov’un oðullarý” olmalarýna rað-
men, ‘sanki onun oðullarý deðillermiþ gibi’
Yaakov’a danýþmadan ve ihtiyatsýzca hareket
etmiþlerdir (Raþi). Diðer yandan, “Dina’nýn
kardeþleri Þimon ve Levi” ifadesi onlarý övme
amaçlýdýr: Zira tüm kardeþler arasýndan sadece
Þimon ve Levi “Dina’nýn kardeþleri” olduklarýný
ispatlarcasýna savaþmýþlardýr (Midraþ).

Her biri kýlýcýný aldý – Tam çeviriyle “[her] kiþi
kýlýcýný aldý”. Midraþ, o zamanlar Levi’nin 13
yaþýnda olduðunu belirtir. Lekah Tov’un iþaret
ettiði gibi, Midraþ’ýn bu açýklamayla öðrettiði bir
kural vardýr: Tora “İş – Kiþi/Adam” kelimesini
kullandýðýnda, en az 13 yaþýndaki bir erkekten söz
etmektedir (krþ. Talmud – Nazir 29b, Raþi o.a.
VeRabi Yosi k.b.).

Kuþku uyandýrmaksýzýn – Ya da “baþarýdan
kuþku duymaksýzýn” (Raþi).

27. Þehri de yaðmaladýlar – Pasukta, þehri yað-
malayanlarýn sadece Þimon ve Levi mi yoksa tüm
kardeþler mi olduðu açýk bir þekilde belir-
tilmemiþse de, Or Ahayim, ganimetin paylaþýmýna
tüm kardeþlerin katýldýðýný belirtir. Zira Dina’ya
yapýlan saldýrý tüm aileyi küçük düþürdüðünden,
tazminatta da tüm ailenin hakký vardýr. Pasuðun
“kýzkardeþlerinin saflýðýný bozan” vurgusunu yap-
masýnýn sebebi budur.

29. Pasuðun tam çevirisi þöyledir: “Tüm servet-
lerini, tüm çocuklarýný ve tüm kadýnlarýný esir aldýlar
ve yaðmaladýlar; ve evdeki her þeyi”. Buradaki esir
alýþ, çocuk ve kadýnlarý; yaðmalama ise serveti
ifade ettiðinden, çeviride sözcüklerin sýrasýný
deðiþtirdik (Rabi Arye Kaplan). Tam çevirideki
tekil “evdeki” sözcüðünden yola çýkan Ýbn Ezra,
yaðmanýn sadece Hamor’un ya da Þehem’in evin-
de yapýldýðýný öne sürmektedir.

24

25

26

27

28

29
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24 [Hamor’un] Þehrinin kapýsýna çýkmýþ olan herkes Hamor ve Þehem’i dinlediler. Her
erkek – þehrin kapýsýndan çýkan herkes – sünnet oldu.

25 Üçüncü günde [Þehem halký] ýstýrap çekmekteyken, Yaakov’un iki oðlu – Dina’nýn
kardeþleri Þimon ve Levi – her biri kýlýcýný aldý. Kuþku uyandýrmaksýzýn þehre geldiler ve
her erkeði öldürdüler. 26 Hamor’u da, oðlu Þehem’i de kýlýçtan geçirerek öldürdüler;
Dina’yý Þehem’in evinden alýp çýktýlar.

27 Yaakov’un oðullarý cesetlerin üzerinden kalkýp, kýzkardeþlerinin saflýðýný bozan þehri
de yaðmaladýlar. 28 Davarlarýný, sýðýrlarýný ve eþeklerini, gerek þehirde gerekse de çayýrda ne
varsa aldýlar. 29 Tüm çocuklarýný ve tüm kadýnlarýný esir aldýlar. Tüm servetlerini ve
evlerdeki her þeyi yaðmaladýlar.

içtenlik arasýndaki tezat oldukça çarpýcýdýr!
Olaylar her zaman böyle geliþir: Yahudi yabancý
olarak gelir; çalýþýr çabalar, zaman içinde belirli
bir servet edinir ve sonunda yerel halk bu serveti
kendine hak görerek ona el koyar (Rabi W. Hei-
denheim).

24. Þehrin kapýsýndan çýkan herkes – Hizkuni,
þehir halkýnýn sünnet emrinden kaçmak istedik-
lerini, fakat hiçbir erkeðe sünnet olmadan þehir-
den çýkýþ izni verilmediðini belirtir: Herkes sün-
net olmak zorunda kalmýþtýr.

25-31. Þimon ve Levi, Þehem’i talan ediyor.
Yukarýda belirtildiði gibi, kardeþler Þehem halký
sünnet sebebiyle zayýf ve hasta olduðu zaman
Dina’yý kurtarma giriþiminde bulunmayý plan-
lamýþlardý. Fakat Þimon ve Levi kendi baþlarýna
hareket ederek, þehrin tüm erkeklerini ölüm
cezasýna çarptýrmýþlardýr. Kendilerinde bu hakký
hangi yasal temele dayanarak gördükleri otorite-
ler arasýnda tartýþýlýr. Bunun için üç temel açýkla-
ma vardýr:

Ë Rambam (Yad Ahazaka, Melahim [Krallar]
kurallarý Bölüm 9) “Şeva Mitsvot Şel Bene Noah
– Noah Soyu Ýçin Yedi Evrensel Mitsva”yý listeler
(bkz. Noah peraþasý; en sondaki açýklamalar). Bu
yasalardan biri – insan kaçýrmayý da içine alan –
hýrsýzlýðý yasaklar. Ýsteði dýþýnda Dina’yý alýko-
yarak, Þehem bu yasaða karþý gelmiþtir. Ayrýca bu
yasa sisteminin son maddesi, bir yargý sisteminin
geliþtirilerek herkesin bu yasalara uymasýnýn
saðlanmasýný gerektirir.

Þehem’in bu þekilde davranmasýna izin vererek,
þehrin insanlarý bu kanunlara uyma sorumluluk-
larýný ihlal etmiþlerdir. Baþka bir deyiþle þehir
sakinleri Þehem’i bu yaptýðý sebebiyle cezalandýr-
madýklarý için suç ortaðý sýnýfýndadýrlar (Yad
Ahazaka, Melahim [Krallar] kurallarý 9:14). Ne
de olsa tüm insanlýk için geçerli olan “bir yargý
sistemi kurup iþletmek” kuralýný uygula-
mamýþlardýr. Yani Þimon ve Levi, aslýnda tüm

Þehem halký tarafýndan ihlal edilen bir yasayý
zorla kabul ettirmektedirler.

Ë Ramban, yukarýda gösterilen sebeplere
çeþitli nedenlerle katýlmaz. Diðer yandan Þehem
halkýnýn ölümü hak ettikleri görüþünü destekle-
mektedir. Fakat bunun sebebi, Þehem’in Dina’ya
yaptýklarýndan baðýmsýz olarak; þehir halkýnýn
genel olarak kötü ve ahlaksýz olmasý ve Noah’ýn
Soyu Ýçin Yedi Evrensel Mitsva’ya tamamen aykýrý
yaþamalarýdýr.

Ë Gur Arye ise, Þimon ve Levi’nin kanunu ele
alýþlarýyla, Noah’ýn soyuna verilmiþ mitsvalar
arasýnda bað olmadýðý görüþündedir. Genel bir
prensip olarak, saldýrýya maruz kalan her ulus,
saldýrganlara karþýlýk verme hakkýna sahiptir. Bu
örnekte de, Þehem þehir-devleti, Yisrael ulusuna
karþý bir saldýrýda bulunmuþtur; ve bu durumda,
Þimon ve Levi’nin de karþýlýk verme haklarý
vardýr.

Ë Buna ek olarak Þehem halký Yaakov’a
saldýrýp mallarýna el koymayý planlamaktaydý
(Sefer Ayaþar; bkz. p. 23). Ayrýca þehir halký,
yabancý kýzlarý iðfal edip ýrzlarýna geçme
konusunda ünlendiðinden Ýlahi bir cezayý zaten
haketmiþtir (Tsavaat Levi 6:8-11; krþ. Ramban).

Þehre karþý bu saldýrýnýn yasal statüsü ile ilgili
yorum ne olursa olsun, gözden kaçmayan bir
durum söz konusudur: Anlaþýldýðý kadarýyla diðer
9 kardeþ saldýrýya katýlmayý reddetmiþlerdir. Ayrý-
ca Yaakov da Þimon ve Levi’yi sertçe eleþtirmiþ;
bunu, ölmeden önce oðullarýna verdiði berahada
da yansýtmýþtýr (49:5-7).

25. Üçüncü günde – Sünneti takip eden üçüncü
gün, en acý çekilen gündür (Ýbn Ezra). Alternatif
olarak, tüm erkeklerin sünnet edilmesi üç gün
sürmüþtür; bu sebeple Þimon ve Levi üçüncü
güne kadar beklemiþlerdir. Her durumda üçüncü
günde, bütün erkekler sünnet edilmiþti ve hepsi
acý içindeydi. Ayrýca pasuk, halkýn ýstýrabýndan
söz ederken “Keev” sözcüðüne yer vermektedir.

34:24-29
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uyarmýþ ve Yaakov’a zarar vermesini
engellemiþtir. Fakat Dina olayýnda durum fark-
lýdýr. Yaakov’un Erets-Yisrael’e döndükten sonra
sözünü yerine getirmemiþ olmasý, Ýlahi koru-
manýn ondan  uzaklaþmasýna yol açmýþtýr. Bu da,
herhangi bir olayda Tanrý’nýn araya girmeyeceði
ve Yaakov’u korumayarak olaylarý doðal gidiþat-
larýna býrakacaðý anlamýna gelmektedir. Bu açý-
dan, Dina’yý Þehem’den korumak için de herhan-
gi bir mucizevi müdahale gerçekleþmemiþtir.
Diðer yandan, Þehem halkýnýn katliyle
sonuçlanan olayýn devamýnda beklenen; çevre-
deki þehirlerin Yaakov ve ailesinden nefret
ederek onlara saldýrmalarýdýr. Fakat Yaakov,
sözünü yerine getirmek üzere Bet-El’e doðru yola
çýkar çýkmaz, Tanrý da çevredeki tüm þehirlere bir
korku salmýþtýr (p. 5); böylece Tanrýsal koruma
geri gelmiþ, çevredekiler de artýk Yaakov için bir
tehlike teþkil etmekten çýkmýþtýr.

1. Bet-El – Bkz. 28:19. Yeruþalayim Þehem’in
60km., Bet-El ise 35km. kadar güneyindedir.
“Çýk” sözcüðünün kullanýlmasýnýn sebebi
Yeruþalayim’in Þehem’den yüksekte bulunmasý
Bet-El’in ise arada yer almasýdýr.

Orada otur – Bu emrin nedeni tam olarak açýk
deðildir. Belki de Tanrý, Yaakov’un, Þehem talan
edilirken alýnan putlardan arýnýlmasý ve cesetler-
le temastan dolayý manevi saflýklarýný kaybetmiþ
kiþilerin temizlenmesi için Bet-El’de kalmasýný
istemiþtir (p. 2). Yaakov ancak bunu yaptýktan
sonra bir mizbeah inþa edebilecektir. Alternatif
olarak, Yaakov’ýn mizbeahý inþa etmeden önce
aklýný Tanrý’nýn hizmetine hazýrlamasý gerekmek-
tedir; Bet-El’de bir süre oturmasýný gerektiren, bu
hazýrlýktýr (Ramban).

Tanrý’nýn burada geçen Ýsmi [E-l], O’nun sýnýrsýz
merhametini ifade eder. Bu merhamet; Tanrý’nýn
Dört Harfli Ýsmi’nin ifade ettiðinden bile çok
daha üst düzeydedir (bkz. Þemot 34:6 açk., Gur
Arye o.a.).

2. Putperestlik eþyalarý – Tam çeviriyle “yabancý
tanrýlar” ya da “yabancýlarýn tanrýlarý”. Bazý fikir-
lere göre “dýþlanmýþ  tanrýlar” ya da “dýþlanmaya
sebep olan tanrýlar” (krþ. Hirsch). Bir açýklamaya
göre bu eþyalar Þehem’deki yaðmadan kalmýþtýr
(Targum Yonatan; Raþi). Baþka bir açýklamaya
göre ise Yaakov bu noktada, Rahel’in babasýndan
gizlice aldýðý Terafim’i bulmuþtur (bkz. 31:19;
Josephus Flavius 1:20:2; Sefer Ayovelot 31:2).

Yaakov’un ailesi için, Tanrý’nýn Ata’ya göründüðü
yere çýkmak, gelecek neslin Sinay Daðý’nda
toplanmasýyla ayný öneme sahiptir. Bu nedenle,
týpký Moþe Rabenu’nun – “Halký kutsadý ve [hepsi]
kýyafetlerini yýkadýlar” (Þemot 19:14) sözleriyle
belirtildiði üzere – halký Sinay Daðý’nda Tanrý’nýn
açýða çýkýþýna hazýrlarken yaptýðý gibi, Yaakov da
kendi ailesini arýndýrmak istemiþtir (Hirsch).
Giysilerin deðiþtirilmesinin nedeni, bunlarýn
Þehem halký tarafýndan putperest tapýnma
sýrasýnda kullanýlmýþ olmasý ihtimalidir (Raþi).

30

31

1

2
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30 Yaakov, Þimon’a ve Levi’ye “Ülkede oturan Kenaani ve Periziler’de bana karþý tiksinti
uyandýrarak baþýmý derde soktunuz” dedi. “Çok az sayýda adamým var. Bana karþý toplanýp
saldýrýrlarsa hem ben hem ailem yok oluruz!”

31 Cevap verdiler: “[Þehem’in] Kýzkardeþimize bir fahiþeymiþ gibi davranmasýna izin mi
verilseydi?”

[67. Bet-El’e Yönelik Hazýrlýk]

1 Tanrý Yaakov’a “Kalk Bet-El’e çýk ve orada otur” dedi. “Orada kardeþin Esav’dan kaçýþýn
sýrasýnda sana görünen Tanrý’ya bir mizbeah yap”.

2 Yaakov, ailesine ve yanýndaki herkese “Aranýzdaki putperestlik eþyalarýný çýkarýp atýn.
Kendinizi saflaþtýrýn ve giysilerinizi deðiþtirin. 

30. Yaakov, öfkesini sadece katliamý gerçek-
leþtiren iki oðluna yöneltmiþtir. Yukarýda açýk-
landýðý gibi, yaðmanýn amacý Dina ve ailesine
karþý iþlenen suçun tazminidir (Akedat Yitshak).
Bkz. 49:6.

Periziler – Bkz. 13:7.

Bana karþý tiksinti uyandýrarak – Ya da “adýmý
kötüye çýkararak” (Rabi Arye Kaplan).

Baþýmý derde soktunuz – Ýbranice Ahartem.
Tam çeviriyle “bulandýrdýnýz”. “Zihinsel sükuneti-
mi bozdunuz; düþüncelerim berrak deðil” (Raþi).
Þimon ve Levi bu ani saldýrýlarýyla Yaakov’un
sükunetine zarar vermiþ ve kendisini korunmasýz
bir duruma sokmuþlardýr. Midraþ’a göre,
Kenaaniler, geleneksel bir bilgiyle, Yaakov’un
oðullarý karþýsýnda büyük bir maðlubiyete uðraya-
caklarýný biliyorlardý. Ancak bunu, ileride Bene-
Yisrael büyük ve kalabalýk hale geldikten sonra
bekledikleri için sessiz kalýyorlardý. Ancak Þimon
ve Levi’nin bu davranýþlarý, “fýçýdaki sakin duran
suyu bulandýrmýþtýr”. Bunun yüzünden Kenaani
þehirler Yaakov’a saldýrmaya karar verebilecektir
(Raþi).

Kenaaniler; Þehem halký sünnet olduktan sonra
sözünü tutmadýðýný öne sürerek, doðruluðun
sembolü Yaakov’a aðýr bir suçlamada bulunabile-
cektir (Sforno). Rabi Samson Raphael Hirsch,
Þimon ve Levi’nin hareketine kadar ailenin onur
ve itibarýnýn herkesçe kabul edildiðini eklemek-
tedir. Onlar bu durumu bozmuþlardýr.

31. Fahiþe – Ya da “sahipsiz” (Raþi). Þimon ve
Levi, Yaakov’un suçlamalarýna bir tepki göster-
mek yerine, ortada, sonuçlarý ne olursa olsun
görmezden gelemeyecekleri bir durumun mevcut
olduðunda ýsrar etmektedirler: “Kýz kardeþimize
bir fahiþeymiþ gibi davranmasýna izin mi verilseydi?
Þehem’i kýzkardeþimize, gevþek ve sahipsiz bir
kadýnmýþ gibi davrandýðý için cezasýz mý býraksay-
dýk? (Radak). Kardeþleri olarak, onun onurunu

savunmak durumundayýz; ve çevre halký biraz
düþünüp bu yükümlülüðümüzü takdir ederse,
bize saldýrmayacaktýr” (Sforno).

Otoritelerin çoðu, Yaakov’un silahlý direniþe her
durumda karþý gelmediðinde birleþirler. Yahudi-
ler’in kendi saygýnlýklarýný ve ailelerinin onurunu
gerekirse güç kullanarak korumaya hazýr
olmalarýný gerektiren zamanlar da elbette vardýr.
Ancak bu tipteki durumlarýn her biri, dikkatlice
incelenmelidir; ve Yaakov’un buradaki
eleþtirisinin sebebi, bu koþullarýn tam olarak
incelenmemiþ olmasýyla ilgilidir. Yaakov sessiz
kalmýþtýr. Oðullarýnýn hareketinin haklý olduðuna
katýlmamaktadýr; ama yine de öfkesini bastýr-
mýþtýr. Ve ölüm döþeðindeyken verdiði berahalar-
da doðrudan oðullarýný deðil, onlarýn öfkelerini
lanetlemiþtir (49:7; Rabi Hoffman). Tora’nýn bu
konudaki son sözü Þimon ve Levi’ye vermiþ
olmasý da dikkat çekicidir.

35.

1-7. Yaakov, Bet-El’e yolculuk ediyor. Bundan
yaklaþýk 22 yýl evvel, Yaakov, Bet-El’in Tanrý’nýn
Evi’nin kurulacaðý yer olacaðýna dair söz vermiþti
(28:22). Þimdi Tanrý, oraya geri dönmesini ve
sözünü geciktirmeden yerine getirmesini iste-
mektedir. Dina’ya yapýlan saldýrý, Yaakov’un
sözünü daha önce yerine getirmemesinden dolayý
bir tür cezaydý (Raþi; Radak). Otoriteler burada
bir konuya açýklýk getirirler: Tanrý elbette
Yaakov’un hatasý yüzünden Dina’ya acý çektirmiþ
deðildir. Zira herkes, kendi hatalarýndan sorum-
ludur. Buradaki öðretinin temeli þudur: Her biri
Tsadik olan Atalar; Tanrý’nýn korumasýndan
daima yararlanmýþlardýr. Ýlahi koruma onlarý düþ-
manlarýnýn vermek istediði zararlardan korumuþ-
tur. Örneðin Tanrý, Lavan’ý Yaakov’a karýþmamasý
için uyarmýþtýr (31:24). Tanrý araya girmiþ
olmasa, Lavan planladýðý gibi Yaakov’a zarar
verecekti. Yaakov ve ailesinin Tanrý katýndaki
deðeri çok büyük olduðundan, Tanrý Lavan’ý

34:30-31 - 35:1-2

35
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olmadýðý Raþi ile Ramban arasýndaki bir baþka
fikir ayrýlýðýnýn konusudur. Görüþünü Rabi Moþe
Adarþan’a dayandýran Raþi’ye göre Devora,
Lavan’ýn Rivka’ya Yitshak ile evlenmek üzere
ayrýlýrken verdiði refakatçýdýr (24:59, açk.). Buna
göre Rivka, eve dönmenin artýk güvenli
olduðunu Yaakov’a söylemesi için Haran’a Devo-
ra’yý göndermiþtir (bkz. 30:25 açk.; Lekah Tov;
Sefer Ayaþar s.79). Fakat yaþlý bakýcý dönüþ yol-
unda ölmüþtür. Ramban ise, Rivka’nýn yaþlý bir
kadýný bu kadar zorlu bir yolculuða gönder-
mesinin pek olasý olmadýðýndan yola çýkarak,
Devora’nýn bir süre Rivka’yla kaldýktan sonra
Padan Aram’a geri dönmüþ olduðunu, fakat
Yaakov’un, Lavan’ýn yanýndan ayrýldýðýnda
Devora’yý tekrar yanýna aldýðýný öne sürer.
Böylece Yaakov, annesi Rivka’nýn hatýrýna, onun
küçüklüðündeki refakatçisini, yaþlý zamanýnda
desteklemiþtir.

Devora – Bu isim, daha sonralarý ayný isme sahip
bir kadýn peygamberle ünlenmiþtir (Þofetim 4:4).

Alon Bahut – “Aðlayýþ Meþesi” (Targum Yonatan)
ya da “Aðlayýþ Düzlüðü” (Targum Onkelos; Raþi).
“Ela – Fýstýkaðacý” ile “Alon – Meþe” arasýnda fark
vardýr (krþ. Yeþaya 6:13). Toledo’lu Binyamin,
Alon Vadisi’nin, Gilboa’nýn 9km. kadar uzaðýn-
daki Val de Luna olduðunu belirtir (Masaot
Binyamin 8).

9-15. Tanrý Yaakov’u mübarek kýlýp yeniden
isimlendiriyor.

9. Tekrar – Tanrý, aðlamalar durduktan sonra
Yaakov’a ikinci defa görünmektedir. Çünkü ke-
derin olduðu yerde Þehina barýnmaz (Sforno).

Onu mübarek kýldý – Tanrý, Yaakov’u, Rivka’nýn
ölümü sebebiyle, yaslý kiþilere [Avel] verilen
teselli berahasýyla mübarek kýlmýþtýr (Raþi).

10. Adýn ‘Yaakov’dur – Tanrý, Yaakov’a ikinci
bir isim olarak Yisrael’i vereceði halde, ona
Yaakov þeklinde hitap edilmeye devam edileceði-
ni söylemiþtir (Ramban; Sforno). Bu noktadan
sonra, Yaakov ismi fiziksel ve dünyevi konular

3

4

5

6

7

8

9

10
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3 Kalkýp Bet-El’e çýkacaðýz. Orada, sýkýntýlý dönemimde bana cevap veren ve gittiðim yolculukta
yanýmda olan Tanrý’ya bir mizbeah yapacaðým”.

4 Yaakov’a, ellerindeki tüm putperestlik eþyalarýný, ayrýca kulaklarýndaki küpeleri
verdiler. Yaakov bunlarý Þehem yakýnlarýndaki fýstýkaðacýnýn altýna gömdü.

5 Yola çýktýlar. Tanrý’nýn saldýðý dehþet çevredeki þehirleri etkisi altýna aldýðýndan,
Yaakov’un oðullarýnýn peþine düþmediler.

6 Yaakov, Kenaan Ülkesi’ndeki Luz’a – yani Bet-El’e – geldi; o ve yanýndaki tüm toplu-
luk. 7 Orada bir mizbeah inþa etti ve bu yere E-l Bet-El adýný verdi. Çünkü kardeþinden
kaçarken, Tanrý kendisine burada açýða çýkmýþtý.

8 Rivka’nýn sütannesi Devora öldü ve Bet-El eteklerindeki meþenin altýna gömüldü.
[Yaakov bu aðaca] Alon Bahut adýný verdi.

[68. Bet-El]
9 Padan Aram’dan döndüðünde, Tanrý Yaakov’a tekrar göründü ve onu mübarek kýldý.

10 Tanrý ona “Adýn ‘Yaakov’dur. Fakat adýn bundan sonra [sadece] Yaakov olmayacak; Yisrael
de senin bir ismin olacak” dedi. [Tanrý böylece] Ona Yisrael adýný verdi.

3. Orada … bir mizbeah yapacaðým – Tüm aile
Bet-El’e gidecek, fakat mizbeahý sadece Yaakov
inþa edecektir; çünkü kaçýþýn ve sürgünün acýsýný
sadece kendisi yaþamýþ ve her aþamada Tanrý
tarafýndan korunan o olmuþtur. Çocuklarý ise
daha sonradan doðmuþtur. “Yemek sonrasý bera-
hayý [Birkat Amazon] sadece yemek yiyen kiþi
okur; masada oturup yemek yemeyen kiþi deðil”
(Zoar).

4. Küpeler – Bunlar da putperest eylemlerde kul-
lanýlmýþlardý (Abravanel).

Fýstýkaðacý – Bkz. 12:6 açk. Daha sonralarý
Yeoþua tam olarak bu aðacýn altýna bir taþ dik-
miþtir (Yeoþua 24:26; Raþi o.a.).

5-6. Tanrý’nýn saldýðý dehþet – Sýradan bir
gözlemci, Kenaaniler’in, Yaakov ve yanýndakilere,
etrafa korku salacak derecede bir askeri güce
sahip olduklarý için saldýrmadýklarý fikrine kapýla-
bilir. Hatta Kenaaniler’in, Þehem halkýný hor
gördükleri için onlarýn intikamýný alma gereði bile
duymadýklarý da düþünülebilir. Oysa Tora, bu ihti-
mallerin hiçbirinin gerçeði yansýtmadýðýný vurgu-
lamaktadýr. Gizli bir mucize söz konusudur:
Kenaaniler’i durduran, askeri veya politik bir þey
deðil, tamamen “Tanrý korkusu”dur. Bu mucizenin
bir bölümü bir sonraki pasukta ifade edilmektedir:
“yanýndaki tüm topluluk” da Yaakov’la birlikte Bet-
El’e ulaþmýþ, kimse Þehem’de veya yolculuk
sýrasýnda ölmemiþtir (Ramban).

7. E-l Bet-El – “Bet-El’in Tanrýsý” ya da “Bet-
El’deki Tanrý”. Yaakov 22 yýl önce buraya Bet-El
ismini vermiþti. Þimdi de E-l ismini ekleyerek,
Tanrý’nýn kendisine o zaman görünmekle, Var-
lýðý’ný ‘Bet-El’ diye anýlan yerle özdeþleþtirdiðini

gösterdiðini ifade etmektedir (Or Ahayim). Alter-
natif olarak, bu isim “Tanrý Bet-El’dedir” þeklinde
çevrilebilir. Buna göre isim, “Tanrý, Varlýðý’ný Bet-
El’de hissettiriyor” anlamýna gelir (Raþi).

8. Rivka ve Devora’nýn Ölümleri. Raþi ve Ram-
ban, sadece Devora’nýn ölümünden bahseden bu
pasuðun, Rivka’nýn da ölümüne iþaret ettiðini
belirten Midraþ kaynaklý bilgiyi ele alýrlar. Midraþ’a
göre, buraya verilen isim Alon Bahut (bkz. Alon
Bahut k.b.), Rivka’nýn ölümüne de gönderme yap-
maktadýr. “Aðlama/aðlayýþ” anlamýna gelen Bahut
sözcüðü, farklý noktalamayla “Bahot – Aðlayýþlar”
þeklinde de okunabilir. Midraþ buradan yola
çýkarak “iki tane aðlamanýn” söz konusu
olduðunu; bunlarýn birinin Devora, diðerinin de
Rivka için gerçekleþtiðini belirtmektedir.

Tora’nýn, Rivka’nýn ölümünden açýkça bahset-
memesinin bir sebebi vardýr: Rivka geceleyin
gizlice gömülmüþtür. Çünkü açýk bir þekilde
gömülse, Esav gelebilir ve çevredekiler, böyle kötü
bir kiþiyi doðurduðu için Rivka hakkýnda ileri geri
konuþabilirlerdi. Yakýnlarý Rivka’nýn ölümünden
kimseye bahsetmedikleri için, Tora da bu konuda
sadece imada bulunmuþtur (Raþi, Midraþ – Tanhu-
ma). Ramban ise ölümün Tora’ca açýklanma-
masýnýn sebebi olarak, cenazenin trajik koþullar
altýnda gerçekleþmesini gösterir: Yitshak kördür
ve Rivka’yý uygun bir þekilde onurlandýrmak için
evinden bile çýkamamýþtýr. Yaakov orada bile
deðildir. Esav ise babasýnýn duasýný kardeþinin
almasýný saðladýðý için Rivka’dan nefret ettiðinden
gelmeyecektir. Sonuçta, Rivka mecburen Hiti
komþularý tarafýndan gömülmüþtür.

Bu noktada Devora’nýn Yaakov’un yanýnda olup

35:3-10
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13. Kendisiyle konuþtuðu yerde – Tanrý,
Haran’a doðru yola çýktýðý zaman Yaakov’a
göründüðü yerde kendisine tekrar görünmüþ ve
sonrasýnda Yaakov’un üzerinden yükselmiþtir
(Sforno; bkz. s.a.).

Yükseldi – Bkz. 17:22 açk. Bu ne bir hayal, ne de
bir rüyadýr. Þehina, kelimenin tam anlamýyla
Yaakov’un üzerine yerleþmiþti. Bu pasuk,
Hahamlarýmýz’ýn “Atalar, Þehina’nýn arabasýdýr-
lar” þeklindeki sözlerini (bkz. 18:1-8 açk.)
dayandýrdýklarý pasuklardan birisidir. Bu sebeple
de Þehina bazý durumlarda onlarýn üzerine yer-
leþir, bazen de üzerlerinden yükselir. Haham-
larýmýz’ýn bu sözlerinin anlamý, “Tsadikler, Tan-
rý’nýn Onuru’nu el üstünde tutup nesilden nesile
aktaranlardýr ve Tanrý, insanlar arasýndaki
hakimiyetini onlarýn aracýlýðýyla saðlar” þek-
lindedir (Ramban).

14. Anýt dikmiþti – Burada 28:18’de anlatýlanlar
hatýrlatýlmaktadýr (Ýbn Ezra; Ramban).

Neseh yaptý – Törensel bir içki dökme uygula-
masý. Yaakov söz konusu anýtý saflaþtýrmak için
üzerine su ve/veya þarap dökmüþtür (Ýbn Ezra;
Ramban). Bu hareket ayný zamanda burasýný
ileride korban yapýlabilecek bir yer olarak takdis
etme amaçlýdýr (Targum Yonatan). Özellikle þarap
dökerek yapýlan Neseh, Bet-Amikdaþ’taki
hizmetin ayrýlmaz bir parçasýydý; bkz. Þemot
29:40, Vayikra 23:13, Bamibdar 15:5 vs.

15. Bet-El – Bkz. 28:19.

16-20. Binyamin’in doðumu ve Rahel’in

ölümü. Bu noktada, Yaakov’un 11 oðlu vardýr.
Hem kendisi hem de Anneler, Ruah Akodeþ
yoluyla bu sayýnýn, Yisrael’in gelecekteki
kabilelerinin de sayýsý olan 12 olmasý gerektiðini,
yani halen bir eksik olduðunu bilmektedirler.
Rahel, uzun yýllar boyunca doðum yapmamýþtýr.
Sadece kýzkardeþinin deðil, hizmetkarlarýn bile
kendisinden önce doðum yaptýklarýný görmüþ ve
bir oðulun daha özlemini çekmiþtir. Ve iþte Rahel,
nihayet yeniden hamiledir. Yosef’in doðumundan
8 yýl sonra, hayatýnda hiç görmediði evine doðru
giderken ikinci oðlunu doðurmaktadýr.

Hahamlarýmýz, bir kadýnýn doðum sýrasýnda Tanrý
katýnda yargýya tabi tutulduðunu belirtirler.
Rahel, babasýnýn týlsýmlarýný uygunsuz bir þekilde
ve Yaakov’un haberi olmadan çaldýktan sonra
(31:19), Yaakov, kendisinden bunun hesabýný
soran Lavan’a, “Tanrýlarýný [herhangi birinin yanýn-
da] bulursan; [o kiþi] yaþamasýn!” (31:32) demiþti.
Bu sözler sebebiyle, Rahel vakitsiz ölecekti (bkz.
31:31-32 açk.), fakat Rahel ile ilgili yargýnýn
kararý doðum yapana kadar uygulanmamýþtýr.
Ýnsanlarýn tehlike zamanýnda Tanrý katýnda
yargýya tabi tutulduklarý prensibi “Öküz düþtüðü
zaman, býçak keskinleþir” (Lekah Tov) vecizesiyle
dile getirilir. Alternatif olarak, Tanrý, Rahel’in
ölümünü Binyamin doðana kadar ertelemiþ de
olabilir. Zira, böyle olmasaydý, tarihi dürüstlüðün
sembolü olan böyle bir kadýnýn, Tanrý’nýn
Halký’ný oluþturmadaki payý kendisinden esirgen-
miþ olacaktý.

Ramban (Devarim 18:25), Rahel’in ölümüyle
ilgili zamanlamayý Erets-Yisrael’in kutsallýðýnýn

11

12

13

14

15

16
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11 Tanrý ona “Ben Her-Þeye-Kadir Tanrý’yým” dedi. “Verimli ol ve çoðal. Senden, bir ulus
ve bir uluslar topluluðu gelecek ve belinden krallar çýkacak. 12 Avraam’a ve Yitshak’a vermiþ
olduðum ülkeyi sana vereceðim. Ülkeyi ayný zamanda ardýndan gelecek olan soyuna vereceðim”.

13 Tanrý, kendisiyle konuþtuðu yerde, [Yaakov’un] üzerinden yükseldi. 14 Yaakov [Tan-
rý’nýn] onunla konuþtuðu yerde bir anýt – taþ bir anýt – dikmiþti. [Þimdi ise, bu anýtýn]
Üzerine Neseh yaptý ve ardýndan üzerine yað döktü. 15 Yaakov, Tanrý’nýn orada kendisiyle
konuþmuþ olduðu yere Bet-El adýný vermiþti.

16 Bet-El’den yola çýktýlar. Efrat’a kýsa bir mesafe kalmýþtý ki, Rahel doðurmaya baþladý.
Doðum oldukça zorluydu. 

için, Yisrael ismi ise Atalar’ýn ve soylarýnýn
manevi görevlerini yansýtmak amacýyla kullanýla-
caktýr (Rabenu Bahya).

Yisrael – Bkz. 32:29.

œ Avram/Avraam ve Yaakov/Yisrael

Avraam ve Yaakov’a yeni isimler verildiði halde,
aralarýnda temel bir fark vardýr. Talmud (Berahot
13a), Avraam’a ‘Avram’ diye hitap eden kim-
selerin “yapma” þeklindeki [= Lo Taase {Lav}
= negatif] bir emri ihlal ettiklerini; diðer yandan
Yaakov için iki ismin de sorunsuz olarak kul-
lanýlabileceðini belirtir. Rabi David Feinstein,
aradaki farkýn pasuklardan açýkça anlaþýldýðýný
söyler. Yaakov’la ilgili pasuk, “Adýn ‘Yaakov’dur”
þeklinde baþlamaktadýr. Bu da, eski ismin, yenisi
Yisrael’e “ek olarak” yürürlükte kalacaðýný açýkça
ifade etmektedir. Fakat Avraam’ýn durumunda,
bu þekilde bir açýklama yoktur.

Or Ahayim, bu farklýlýðýn nedenini þöyle açýklar:
Tora’daki her isim, Tanrý’nýn o kiþinin vücuduna
yerleþtirdiði ruhu temsil eder. Dolayýsýyla, Yaakov
ismi doðrudan ruhu temsil ederken, Yisrael ismi
ise bu ruha yapýlan bir kuvvet eklemesini
simgelemektedir. Yaakov bu ek kuvveti, sürekli
geliþerek ve orijinal isminin sembolize ettiði göre-
vi yerine getirerek kazanmýþtýr. Maneviyatýn bu
farklý görüntülerinin her ikisi de Yaakov/Yis-
rael’de varolduðu için, onu anarken her iki isim
de kullanýlabilir. Fakat Avraam’ýn durumunda,
Avram’ýn simgelediði orijinal ruh, yeni isimde de
varolmaya devam etmiþtir; zira yeni isim
Avraam, eskisini de içermektedir. Bu açýdan,
Avram ismini yine de kullanmak, yeni ismin
ifade ettiði ek kuvvetin varlýðýný inkar etmek ola-
caðýndan, yasaktýr.

11. Her-Þeye-Kadir Tanrý – Ýbranice “E-l Şa-da-
y”; bkz. 17:1 açk. Tanrý’nýn E-l Ýsmi, O’nun üst
düzeydeki Merhameti’ni ifade eder (bkz. p. 1
açk.). Şa-da-y Ýsmi ise, “yeterli” anlamýna gelen
Day kelimesinden gelir. Baþka bir deyiþle burada-

ki Ýsmin düz anlamý “Yeterli Olan” þeklindedir. Bu
Ýsim, geçtiði yerin içeriðine göre; [a] Tanrý’nýn
mübarek kýlma konusunda yeterli güce sahip
olduðunu, zira tüm berahalarýn O’na ait
olduðunu; [b] bireyleri Bizzat tartýp ölçerek,
onlarýn berahaya ne kadar ihtiyacý ya da hakký
olduðuna dair kararý O’nun verdiðini; ya da [c]
bir kiþinin, gerilim altýnda yýkýlmadan sýkýntýlara
ne kadar dayanabileceðini yine O’nun belirleye-
ceðini ifade eder (Raþi b.a.; 17:1, Raþi o.a.).

Sforno, pasukta verilen berahayý basit anlamýyla
açýklar: “Verimli ol (bkz. 1:22, 1:28, 8:17, 9:1, 9:7)
– Çocuklarýnýn davranýþlarýndan dolayý hayal
kýrýklýðýna uðrasan bile, çocuk sahibi olmaya
devam et [nitekim Talmud (Yevamot 65b) bu söz-
leri çocuk sahibi olmayý gerektiren bir emir
olarak kabul eder]; zira bu, Bene-Yisrael’in
devamýný garantileyecektir. Çünkü E-l Şa-da-y
olarak, ne olursa olsun verdiðim berahalarýn ye-
rine gelmesini saðlama gücüne sahibim. Ayrýca
sana yine ayný Ýsmim ile þunlarý vaad ediyorum:
Senden, bir halk ve bir halklar topluluðu gelecek
(bkz. 17:5, 17:16, 28:3. Ayrýca bkz. 48:4) ve belin-
den krallar çýkacak (bkz. 17:6, 17:16) – Soyun
tahta layýk olacak ve baþka uluslara mensup li-
derlere ihtiyaç duymayacaklar”.

Açýklamasýný Midraþ’a dayandýran Raþi’ye göre,
pasuktaki “bir halk” ifadesi, Yaakov’un henüz
doðmamýþ olan oðlu Binyamin’i ima etmektedir.
Zira her kabile “bir halk” olarak adlandýrýlýr ve
henüz ortaya çýkmamýþ tek oðul Binyamin’dir.
Pasuktaki “Halklar topluluðu” tanýmý ise, Yosef’in
– Yaakov’un oðullarýyla ayný statüye sahip olarak
birer kabile olacak olan – oðullarý Menaþe ve
Efrayim’i kastetmektedir (bkz. 48:5) – ki onlar da
henüz doðmamýþlardýr.

12. Ülkeyi sana vereceðim – Bkz. 12:7, 13:15,
26:3, 26:4, 28:13. Kalabalýk bir soyla ilgili vaade
ek olarak, Tanrý, Ülke vaadini de yeniden dile
getirmektedir; çünkü Yisrael ulusu Ülke’yle
özdeþleþmiþtir (Malbim).

35:11-16
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geleneksel bilgiye göre Rahel, Yitshak’ýn
Yaakov’a beraha verdiði gün doðmuþtur. Böylelik-
le, Yaakov berahayý aldýðýnda 63, Erets-Yisrael’e
girdiðinde ise 99 yaþýnda olduðuna göre, Rahel 36
yaþýnda ölmüþtür.

Efrat (Bet-Lehem) yolunda – Rahel’in mezarý,
Bet-Lehem’in [tam anlamýyla “Ekmek Evi”] dýþýn-
da yol kenarýndaydý. Fakat günümüzde þehir,
mezarý içine alacak þekilde geniþlemiþtir. Rahel’i
Bet-Lehem’e yakýn bir yere getirmek yerine,
Yaakov bu yeri seçmiþtir; çünkü Yaakov, bundan
çok sonra Bene-Yisrael’in, Babil sürgününe
giderken bu yoldan geçeceðini önceden gör-
müþtür. Dolayýsýyla yol üstünde gömülen Rahel,
bu trajik yolculukta onlar için dua edecektir:
“Rahel çocuklarý için aðlýyor” (Yirmeyau 31:15).
Sürgüne giden Yahudiler’in, mezarý fark etmeleri
ve esaret yolunda Rahel’e dua etme fýrsatý bula-
bilmeleri için Yaakov, Rahel’in ýssýz mezarýna bir
anýt dikmiþtir (p. 20) (Midraþ).

Yaakov’un Rahel’i þehir sýnýrlarý içine göm-
memesinin bir baþka nedenini Ramban, Sifre’den
alýntý yaparak þöyle açýklar: Bene-Yisrael, Mýsýr
Çýkýþý’nýn ardýndan Erets-Yisrael’e gelip burayý
ele geçirdiðinde, Bet-Lehem Yeuda’nýn payýna
düþecektir. Ama yol kenarýndaki bu mezar yeri
Rahel’in oðlu Binyamin’in kabilesine ait olacaktýr
(bkz. Þemuel I 10:2). 

Diðer yandan, Yaakov Rahel’i Mahpela
Maðarasý’na da gömmek istememiþtir; çünkü
onunla kardeþi Lea’yla evlendikten sonra evlen-
miþtir – ve Tora sonradan iki kýzkardeþle evlen-
meyi yasaklayacaktýr. Rahel kendisiyle birlikte
maðarada bulunduðu takdirde, Yaakov, atalarý
önünde utanç duyabilirdi. Bkz. 29:22-25 açk.

20. Anýt – Ölen kiþilerin mezarlarý baþýna bir
mezar taþý dikme geleneðinin kaynaðý burasýdýr
(Midraþ – Bereþit Raba 82).

Bugüne kadar – Bkz. Þemuel I 10:2. Burasý
günümüzde de bilinen ünlü bir yerdir. Söz konusu
anýt/türbe, oraya Yaakov’un yerleþtirmiþ olduðu
büyük taþýn üzerine 11 kardeþ tarafýndan yer-
leþtirilen 11 taþtan oluþmaktaydý (Lekah Tov;
Masaot Binyamin 10; krþ. Talmud – Sanedrin 47b,
Tosafot o.a. Keşeyistom k.b.). 1700’lü yýllarda
buranýn etrafýna daha büyük bir yapý inþa
edilmiþtir. Bugün de “Kever Rahel – Rahel’in
Mezarý” olarak bilinen yer burasýdýr. Rahel’in
mezarý bugüne kadar kadýn ve erkeklerin, ‘Anne
Rahel’in kendi adlarýna Tanrý’ya dua etmesi için
gözyaþý döktükleri bir yerdir.

21. Migdal Eder – “Davar Sürüsü Kulesi”. Burasý
bir tepenin üzerindedir (Miha 4:2; Raþbam). Bkz.
Miþna – Þekalim 7:4. Bet-Lehem ile Hevron’un
tam arasýndadýr (krþ. Tsavaat Reuven 3:13). Maþi-
ah’ýn ilk olarak buraya geleceðine dair geleneksel
bir bilgi mevcuttur (Targum Yonatan).

22-26. Reuven’in hatasý ve kýsmen baðýþlan-
masý. Talmud kaynaklý geleneðe göre, Rahel’in
ölümünden sonra Yaakov, Rahel’in çadýrýnda
bulunan yataðýný bu kez Rahel’in hizmetkarý
Bila’nýn çadýrýna taþýr. Bu, Yaakov’un, yeni sabit
evini Bila’nýn yanýnda belirlediðinin bir gösterge-
sidir. Reuven, “Teyzem Rahel, annemin rakibiydi;
þimdi de onun hizmetçisi mi annemin rakibi olacak?”
düþüncesiyle, bu hareketi annesi Lea’ya karþý bir
hakaret olarak algýlar. Annesinin onurunu koru-
mak için, Reuven, Yaakov’un yataðýný buradan
çýkarýp Lea’nýn çadýrýna yerleþtirmiþtir (Talmud –
Þabat 55a, a.k. 55b; Targum Yonatan; Raþi). Olay

17

18

19

20

21

22
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17 Doðumun en zorlu anýnda, ebe kendisine “Korkma” dedi. “Bu da oðlan”. 18 [Rahel]

Ölmek üzereydi; son nefesini verirken [çocuðun] ismini Ben-Oni koydu. Babasý ise ona

Binyamin adýný verdi.
19 Rahel öldü ve Efrat (Bet-Lehem) yolunda gömüldü. 20 Yaakov [Rahel’in] mezarýnýn

üzerine bir anýt dikti. Bu, Rahel’in mezar anýtýdýr – bugüne  kadar.
21 Yisrael yoluna devam etti ve çadýrýný Migdal Eder’in ötesine dikti. 22 Yisrael bu

bölgede yaþarken, Reuven gitti ve babasý Yaakov’un odalýðý Bila’nýn yatak düzenini bozdu.

Yisrael’in [bu olaydan] haberi oldu.

bir göstergesi olarak kabul eder. Daha sonralarý,
Tora bir erkeðin iki kýzkardeþle evlenmesini
yasaklayacaktýr (Vayikra 18:18) ve Atalar, henüz
verilmemiþ olmasýna karþýn Tora’nýn kurallarýna
uygun yaþýyorlardý [Ancak, Tora henüz ve-
rilmediði için, bu emirleri yerine getirmedikleri
takdirde, günah iþlemiþ sayýlmazlardý]. Bu açý-
dan, Ramban’a göre, Yaakov’un Tora’nýn kural-
larýna aykýrý olarak yaptýðý bu evlilik her ne kadar
onun açýsýndan bir günah deðilse de, Yaakov’un
yüksek statüsü göz önünde bulundurulduðunda,
en azýndan “Erets-Yisrael içinde” uygun deðildi.
Baþka bir deyiþle, Yaakov’un Ülke dýþýnda hem
Lea hem de Rahel ile evlenmesi kabul edilebilir-
di. Ancak Erets-Yisrael’e geldiði anda, hem
Ülke’nin hem de kiþisel olarak Yaakov’un kut-
siyet düzeyleri bir araya gelmiþ, onun iki
kýzkardeþ ile ayný anda evli olmasýna tahammül
edemeyecek dereceye ulaþmýþtýr. Rahel yine de,
kendi üst düzeyi sebebiyle Erets-Yisrael’e girme-
den önce ölmemiþ; ancak bunun kýsa bir süre son-
rasýnda hayata gözlerini yummuþtur. Ayrýca bkz.
30:15 açk.

16. Efrat – Bet-Lehem (p. 19). Bkz. 48:7. Ayrýca
bkz. Þemuel I 17:12, Miha 5:1, Teilim 132:6, Rut
1:2, 4:11, Divre Ayamim I 2:24. Burasý Yeruþala-
yim’in yaklaþýk 9km. güneyinde Bet-El’den de
29km. kadar uzaklýktadýr.

Kýsa bir mesafe – Ýbranice Kivrat Aarets. Raþi,
Menahem Ben Seruk’un bunu “uzun bir yol”
olarak açýkladýðýný belirttikten sonra kendi fikri-
ni açýklar. Buna göre bahsedilen, “belirli bir
mesafe”dir (Raþi). Yaklaþýk 1km. (Masaot
Binyamin 10). Efrat ya da diðer adýyla Bet-
Lehem’in kuzeyindedir.

17. Bu da oðlan – Bkz. 30:24. Tam çeviriyle “Bu
da senin için bir oðul”. Ebe Rahel’e, Yosef’in doðu-
munun ardýndan bulunduðu dileðin gerçek-
leþtiðini müjdelemektedir (bkz. 30:24; Raþbam).
Hahamlarýmýz kýz çocuk doðarken meydana

gelen sancýlarýn, genelde erkeðe göre çok daha
fazla olduðunu belirtirler. Rahel sancýlarýnýn çok
fazla olduðunu görünce, çocuðun kýz olduðunu
düþünmüþtür. Fakat ebe onu bu konuda rahatlat-
maktadýr (Sforno).

Pasuktaki “da” edatý, bir fazlalýk ifade eder.
Midraþ, Yaakov’un her oðlunun, yanýnda bir ikiz
kýzkardeþle doðduðunu belirten geleneksel bilgiye
dayanak olarak burayý verir (Raþi). Fakat
Midraþ’a göre bu kýzlarýn hepsi genç yaþta
ölmüþlerdir (Meam Loez).

18. Ben-Oni – “Yasýmýn Oðlu” – sanki “ölümüme
sebep olan oðlum” der gibi (Ramban; Ýbn Ezra).
Ya da “Istýrabýmýn Oðlu” (Raþi), ya da “Kederimin
Oðlu”.

Binyamin – Tam anlamýyla “Saðýn Oðlu”. Rahel
ölüme yaklaþtýðýnda, yeni doðan oðlunu Ben-Oni
þeklinde isimlendirmiþtir. Yaakov, Rahel’in
verdiði ismin formunu korumak, fakat daha
olumlu bir anlam katmak istemiþtir. Böylece,
Rahel’in kullandýðý “On – Yas” sözcüðünü, eþses-
lisi olan “On – Güç” kelimesinin anlamýyla
yorumlayarak, oðlunu “Gücün Oðlu” ya da
“Kuvvetin Oðlu” anlamýnda “Binyamin – Sað Elin
Oðlu” þeklinde isimlendirmiþtir. Sað el, güç ve
baþarýnýn sembolüdür (Ramban).

Bir baþka fikre göre bunun anlamý “Güneyin
Oðlu”dur; zira Binyamin Kutsal Topraklar’da,
yani Padan Aram’ýn güneyinde doðan tek oðuldur
(Raþi; Sefer Ayaþar s.96) ve “sað”  güneyi belirtir
(bkz. 14:15 açk.). Bir baþka görüþe göre Binyamin
ismi “Ben Yamim – Günlerin Oðullarý” ile aynýdýr;
zira “Yamim – Günler” sözcüðü, alternatif olarak
Yamin þeklinde de yazýlabilir (Daniel 12:13). Bu
da Binyamin’in Yaakov’a yaþlýlýk döneminde doð-
duðuna iþaret etmektedir (Raþi; Raþbam; Tsavaat
Binyamin 1:6; Philo, De Nominum Mutatione
3:92).

19. Rahel öldü – Seder Olam’ýn aktardýðý

35:17-22
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Reuven kabilesi, nüfus sayýmlarýnda daima ilk
sayýlan kabiledir (Raþi; Bamidbar 1:20 v.d.).

25-26. Hizmetkar – Tora, Bila ve Zilpa’dan bu
þekilde bahsetmektedir; çünkü onlar, Yaakov’la
evlenmek için özgür býrakýldýklarýnda bile Rahel
ve Lea’ya hizmet etmeye devam etmiþlerdir.
Fakat, Bila ve Zilpa’nýn bütün oðullarý, diðer
çocuklarla ayný statüde deðerlendirilirler (Aamek
Davar).

26. Padan Aram – Binyamin Padan Aram’da
doðmamýþ olmasýna karþýn, diðer 11 kardeþ
çoðunlukta olduðu için pasuk bu genellemeyi
yapmýþtýr. Tora’nýn böyle genellemeler yaptýðý
baþka örnekler de mevcuttur (Ýbn Ezra).

27-29. Yaakov ve Yitshak yeniden birleþiyor-
lar. Bu birleþme sýrasýndaki duygu ve
gözyaþlarýnýn derecesinin ne kadar yüksek olduðu
en çok ‘tahmin edilebilir’. Lavan’ýn yanýnda
geçirdiði 20 yýlýn yanýnda, Yaakov 2 yýlýný eve
dönüþ yolunda, 14 yýlýný da Þem ve Ever’in
akademisinde geçirmiþ ve babasýndan toplam 36
yýl ayrý kalmýþtýr. Elleri boþ bir kaçak olarak terk
ettiði evine, þimdi 12 Tsadik oðul ve büyük bir
kalabalýkla geri dönmektedir. Fakat yeniden bir-
leþmenin mutluluðuna, yolda ölmüþ olan
Rahel’in eksikliði gölge düþürmektedir. Baba-
oðul, Yitshak’ýn bundan 21 yýl sonraki ölümüne
kadar birlikte yaþayacaklardýr. Ancak Tora’nýn
stili uyarýnca, bir kiþinin ölümü, o kiþinin
anlatýmdaki rolü sona erdiði zaman hemen belir-
tilir (bkz. 11:32 açk.). Yitshak’ýn ölümü, bu se-
beple bu noktada verilmektedir.

27. Hevron – Bkz. 13:18 Mamre ve 23:2 Kiryat
Arba. Yitshak’ýn hep burada mý yaþadýðý, yoksa

buraya sonradan mý taþýndýðý konusu için bkz.
28:10 açk. Beer-Þeva k.b.

Yaþardý – Ýbranice Gar. Bu yüklem, Avraam ve
Yitshak’ýn Hevron’da birer “Ger – Yabancý” olarak
yaþadýklarýný ifade eder. Yerel halktan ayrý bir þe-
kilde, Tanrý’nýn hizmetkarlarý olarak kendi özel
hayatlarýný yaþarlardý (Þela).

Tora’nýn bu pasukta Yaakov’un atalarýndan bah-
setmesinin nedeni, onlarýn Hevron’daki eski yer-
leþimlerinin, Yaakov’un komþularýyla olan iliþki-
lerine olumlu bir etki yapmýþ olduðunu belirt-
mektir. Saygýn bir anne-baba veya büyükanne-
büyükbabaya sahip biri genelde saygý görür
(Sforno).

29. Yitshak son nefesini verdi – Yitshak’ýn
ölümünü burada belirten Tora, kronolojik bir
düzende gitmemektedir. Zira Yosef, Yitshak’ýn
ölümünden 12 yýl önce satýlmýþtýr (Raþi).

Günlere doymuþ bir þekilde – Yitshak gün-
lerinden tatmin olmuþtur. Her bir günün kendi-
sine kazandýrdýklarýndan memnundur ve gele-
ceðin kendisine yeni bir þeyler getirmesi
konusunda herhangi bir arzu taþýmamaktadýr. Bu
ifade, Tsadikler’in ellerindekiyle mutlu olduk-
larýnýn ve daha fazlasýný arzulamadýklarýnýn bir
göstergesidir (25:8, Ramban o.a.)

Gömdüler – Mahpela Maðarasý’nda; bkz. 49:31.

23

24

25-26

27

28

29
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[69. Yaakov’un Oðullarý; Yitshak’ýn Ölümü]

Yaakov’un oðullarý oniki taneydi.
23 Lea’nýn oðullarý: Yaakov’un Behor oðlu Reuven, Þimon, Levi, Yeuda, Yisahar ve

Zevulun.
24 Rahel’in oðullarý: Yosef ve Binyamin.
25 Rahel’in hizmetkarý Bila’nýn oðullarý: Dan ve Naftali.
26 Lea’nýn hizmetkarý Zilpa’nýn oðullarý: Gad ve Aþer.
Bunlar, Yaakov’un oðullarýdýr; kendisine Padan Aram’da doðmuþlardý.
27 Yaakov, Hevron olarak bilinen Kiryat Arba’daki Mamre’ye – babasý Yitshak’a geldi.

Avraam ve Yitshak orada yaþardý.
28 Yitshak’ýn yaþamý 180 yýldý. 29 Yitshak son nefesini verip öldü; yaþlý ve günlere doy-

muþ bir þekilde halkýna katýldý. Oðullarý Esav ve Yaakov onu gömdüler.

bundan ibarettir; fakat Tora bunu, Reuven’in
büyük bir günah iþlediðini ima eden terimlerle
aktarmaktadýr (bkz. s.a.). Bu da, üst düzeydeki
insanlarýn küçük ihlallerinin bile, Tanrý katýnda
çok önemsendiðini ve aðýr bir þekilde yargý-
landýðýný gösterir. Çünkü onlarýn hareketleri,
normal insanlara göre çok daha yüksek standart-
larla ölçülür.

Yaakov, Bila’nýn çadýrýna, Rahel’in anýsýný onur-
landýrmak için taþýnmýþtýr; çünkü onunla evlen-
mek için 14 yýl çalýþmýþ ve Rahel’i asýl eþi olarak
kabul etmiþtir. Ona olan saygýsýný belirtmek için,
Yaakov sabit evini onun sadýk hizmetkarýnýn
çadýrýnda belirlemiþtir. Bila Yaakov’la evlendik-
ten sonra bile, Rahel’e sadýk bir hizmetkar olarak
görevine devam etmiþtir (Maarþa). Yaakov’un
bunu yapmasýnýn diðer bir nedeni de, en sevdiði
karýsý Rahel’in doðurduðu ve en küçük iki çocuðu
8 yaþýndaki Yosef ile bebek Binyamin’i yetiþtirme
görevini Bila’nýn üstlenmiþ olmasýdýr.

22. Yatak düzenini bozdu – Yukarýda belirtildiði
gibi, Reuven’in yaptýðý, babasýnýn yataðýna karýþ-
maktan baþka bir þey deðildir. Ancak yine de Tora
bu olayý, birinin evlilik hayatýna müdahale
edildiði için, zina ile eþdeðer tutmaktadýr.
Hahamlarýmýz, evlilik iliþkisindeki özel hayatýn
çok kutsal olduðunu belirtirler. Bu nedenle,
Reuven düzeyindeki birinin bu þekilde davran-
masý ahlaksýz bir davranýþ olarak nitelendirilebilir
(Rabi David Feinstein).

Burada kullanýlan Ýbranice sözcük Şahav, tam
çeviriyle “yatmak” ya da “yatak düzenini saðlamak”
anlamýndadýr; ancak çoðunlukla cinsel iliþki için
kullanýlýr. Bir fikre göre Reuven gerçekten de
Bila’yý arzulamýþ, ama sadece yanýnda yatmýþtýr
(Sefer Ayovelot 33:2, 33:4). Bu sýrada Bila sarhoþ-
tur (Tsavaat Reuven 4:13). Her ne olduysa,

Reuven Behorluk hakkýný bu olay sebebiyle yitir-
miþtir. Bkz. 49:4; Divre Ayamim I 5:1. Bkz.
Þemuel II 16:22, 20:3.

Yaakov’un oðullarý oniki taneydi – Bu ifade,
Tora’da yeni bir paragrafýn baþlangýcý þeklinde
yazýlmýþ olsa da, aslýnda Reuven’le ilgili olayý
anlatan p. 22’nin devamýdýr. Yaakov’un 12 oðlu-
nun ilk kez tamamen listelenmesiyle, Yaakov’un
olaydan haberdar olmasý bu þekilde birleþ-
tirilmiþtir. Tora bu þekilde, Yaakov’un Reuven’i
evlatlýktan reddetme suretiyle cezalandýr-
madýðýný vurgulamaktadýr. Buradan çýkan sonuç,
Behorluk hakkýný kaybetmesine yol açan günahý-
na raðmen, Reuven’in dýþlanmadýðý ve kardeþ-
ler arasýnda sýralanmaya devam ettiðidir (Ram-
ban; Sforno). 12 kardeþin tümünün bir arada lis-
telenmesi, hepsinin eþit derecede dürüst ve
erdemli olduklarýný göstermektedir. Sifre,
buradan, Reuven’in Teþuva yaptýðý sonucunu
çýkartýr.

23. Yaakov’un Behor oðlu Reuven – Behorluk
hakký Reuven’den Yosef’e geçtiði halde (Divre
Ayamim I 5:1), bu cümlede Reuven’in “Behor”
olduðunun belirtilmesi; onun bazý ayrýcalýklarýný
halen koruduðunu göstermektedir. Yosef, Behor-
luk hakký olarak Erets-Yisrael’de, diðer kardeþler-
ine göre iki kat pay elde edecektir; bu, Yaakov’un
daha sonradan Yosef ’in oðullarý Efrayim ve
Menaþe’ye de birer kabile statüsü vermesiyle
gerçekleþecektir (bkz. 48:5). Diðer yandan
Reuven’in Behorluk hakký þu açýlardan devam
etmiþtir: [a] Miras Hakký – Zira Reuven kiþisel
olarak Yaakov’un mülkünden çift pay almýþtýr.
Ayrýca Erets-Yisrael’deki payýný alan ilk kabile de
Reuven kabilesidir (Yafe Toar); [b] Korban Göre-
vi – Altýn Buzaðý günahýndan önce, korban
yapma görevi Behorlar tarafýndan yerine getirilir-
di (Matanot Keuna); [c] Nüfus Sayýmý Sýralamasý –

35:23-29
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Tsivon’un kýzý olduðunu söylerler (Talmud – Bava
Batra 115b, Tosafot o.a. Melamed k.b.; krþ. Raþba
o.a.; En Yaakov, a.y. Ritba o.a.). Buna göre, babasý
gerçekten de Hiti Beeri olabilir; bkz. s.a.

Aolivama – Bir fikre göre bu, Hiti Beeri’nin kýzý
Yeudit’tir (Raþi; bkz. 26:34 açk.). Ancak birçok
otorite bu fikri sorgulamaktadýr (Raþbam; Ram-
ban; Sefer Ayaþar). Bkz. p. 41.

3. Nevayot – Bkz. 28:9.

Basemat – Bazý otoriteler bunun Mahalat ile ayný
kiþi olduðunu söylerler; bkz. 28:9 açk. Mahalat
ismi, “Mahal – Affetmek” köküyle baðlantýlýdýr.
Hahamlarýmýz, bir insanýn günahlarýnýn,
evlendiði gün affedildiðine dair bilgiye buradan
dayanak bulurlar (Raþi). Diðer yandan, bu
kadýnýn, Esav’ýn ilk eþi Basemat’ýn ismini kendine
adapte etmiþ olmasý da olasýdýr (26:34).

4. Elifaz – Bkz. p. 10. Amalek’in babasýdýr (p.
11). Bazýlarý onu Ýyov’un arkadaþý olan Elifaz ile
baðdaþtýrýrlar (Sehel Tov; Ýyov 4:1, Raþi o.a.; Ýyov
2:11, Ýbn Ezra o.a.). Bir geleneðe göre Elifaz,
babasý Esav tarafýndan Yaakov’u öldürmekle
görevlendirilmiþ, ancak Yitshak’ýn elinde
büyümüþ olduðu için son anda bunu yapmamýþtýr
(bkz. 29:11 açk., Raþi o.a.).

Reuel – Bkz. p. 10, 13, 17, Divre Ayamim I 1:35.
Krþ. Þemot 2:18, Bamidbar 10:29.

5. Korah – Her ne kadar Korah Aolivama’nýn
oðlu idiyse de, ileride (p. 16) onu Ada’nýn oðlu
Elifaz’ýn oðlu Reis Korah olarak görmekteyiz.

Bunun sebebi Elifaz’ýn Aolivama ile yasak iliþki
sonucu Korah’a baba olmasýdýr (Midraþ – Bereþit
Raba 82; Raþi). Baþka otoriteler ise burada isim-
leri Korah olan iki farklý kiþi olduðunu belirtirler
(Talmud – Sota 13a, Raþi o.a. Şeloşim k.b.; p. 16,
Raþbam o.a.; krþ. Ýbn Ezra).

Kenaan Ülkesi’nde – Bu, Esav’ýn Kenaan’da
doðan çocuklarýnýn listesini tamamlamaktadýr.
Daha ileride, Tora Seir Ülkesi’nde doðanlarý sa-
yacaktýr (Rabi Hoffman).

6-8. Esav Yaakov’dan ayrýlýyor. Tora, Esav’ýn
kendisini Yaakov’dan uzaklaþtýrma kararýný açýk-
larken, Yaakov’a “[Esav’ýn] kardeþi” nitelemesini
yapmaktadýr. Yaakov’un Esav’ýn kardeþi olduðu
yeni bir þey deðildir. Buna raðmen “kardeþi”
sözcüðünün burada kullanýlmasý, geçmiþteki düþ-
manlýðýn artýk son bulduðuna dair bir iþarettir.
Tora, iki kardeþin artýk beraber yaþayamaya-
caðýný, çünkü ikisinin sürülerinin ülkenin þart-
larýna göre çok büyük olduðunu vurgulamaktadýr.
Fakat yine de bir soru sorulmalýdýr: Ülkeyi terk
etmesi gereken neden Yaakov deðil de Esav’dýr?
Otoriteler bu konuda birkaç olasý sebep öne sü-
rerler:

Giden Esav’dýr; çünkü Yaakov’un ailesinin
Þehem’de gösterdiði askeri baþarýdan korkmuþtur
(Targum Yonatan); ya da Behorluk hakkýný satýn
alan Yaakov, Kenaan’a da hak kazanmýþtýr
(Raþbam); ya da Esav Kenaan’da yaþayacak olan
halkýn, ileride uzun ve zorlu bir sürgüne maruz
kalacaðýna dair bildirimin (15:13) bir parçasý
olmak istememiþtir (Raþi). Rabi Samson Raphael

1-2

3

4

5

6
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[70. Esav’ýn Soyu]
1 Edom olarak da bilinen Esav’ýn soyu bunlardýr:

2 Esav eþlerini Kenaan kýzlarýndan seçti: Hiti [ulusundan] Elon’un kýzý Ada, Hivi
[ulusundan] Tsivon’un kýzý Ana’nýn kýzý Aolivama; 3 [ve ayrýca] Yiþmael’in kýzý [ve]
Nevayot’un kýzkardeþi Basemat [ile evlendi].

4 Ada; Esav’a Elifaz’ý doðurdu. 
Basemat ise Reuel’i doðurdu.
5 Aolivama; Yeuþ, Yalam ve Korah’ý doðurdu.
Bu sayýlanlar, Esav’a Kenaan Ülkesi’nde doðan oðullarýdýr.

6 Esav eþlerini, oðullarýný, kýzlarýný, evinin tüm halkýný, sürülerini, tüm hayvanlarýný ve
Kenaan Ülkesi’nde edindiði tüm mallarýný aldý ve kardeþi Yaakov sebebiyle baþka bir böl -
geye gitti. 

36.

œ Esav’ýn Soyu

Tora’nýn sadece tarihsel bir belge olmadýðýný ve
anlatýlan her olayýn, aslýnda kanuni ve ahlaki bir
amacý olduðunu gözden kaçýrmamak çok önem-
lidir. Birçok dini esas, fazla ve gereksiz gibi görü-
nen bir kelimeden, hatta harften çýkartýlmýþ,
sözdizimi veya gramatik yapýyla belirtilen imalar-
dan türemiþtir. Sonuç olarak, hayati öðretileri
amaçlamýþ olmasa, Tora’nýn bütün bir Perek’i
Esav’ýn soyuna ayýrmasý da gerekli olmazdý.
Nitekim, Kabala’nýn ana kitabý olan Zoar’ýn bir
bölümü olan Ýdra Raba, Esav’ýn soyuyla ilgili bu
Perek’in mistik açýklamalarýný aydýnlatmaya
adanmýþtýr.

Pasuklarýn doðrudan anlamlarýndan ve buraya
paralel olarak Divre Ayamim kitabýnda verilen
soyaðaçlarýndan anlaþýldýðý kadarýyla, Esav’ýn
soyunun önemli bir bölümü ensest veya
gayrimeþru iliþkilerin ürünüdür. Mizrahi’ye göre,
sadece bu durum bile, bu bölümün yazýlýþ nedeni
olmaya yeterlidir. Fakat elbette her þey bundan
ibaret deðildir. Nitekim, çeþitli otoriteler tarafýn-
dan ele alýnan gerek kanuni gerekse ahlaki birçok
ders de bu bölümden türemektedir. Diðer yandan
Tora, Avraam’ýn soyundan olduðu için Esav’ý
onurlandýrmýþ da olmaktadýr.

1. Edom – Bu isim – ve bu ismi tüm hayatý
boyunca kullanmýþ olmasý – Esav’ýn temel karak-
teri hakkýnda bizlere bilgi verir. Bu isim, Behorluk
hakkýný sadece bir tabak mercimek için sattýðý
zaman gösterdiði (25:30), yemek – ve bununla
simgelenen fiziksel zevk – düþkünlüðünü; ayrýca
katil karakterini yansýtmaktadýr. Esav’ý yaþamý
boyunca tanýmlayan temel özellikleri, hýrsý ve
yozlaþmýþ deðerleri olmuþtur (Sforno).

2. Ada – Bir fikre göre bu, Elon’un kýzý Base-

mat’týr; bkz. 26:34 açk. Baþka bir fikre göre onun
kýzkardeþi de olabilir (Ramban).

Hivi – Bkz. 10:17 açk. Burayý anlamak biraz zor-
dur; zira Tsivon ve Ana, daha sonralarý “Hori”
olarak tanýmlanmaktadýrlar (p. 20, 24). Bir açýk-
lamaya göre buradaki Hivi sözcüðü bir ulusu
deðil, tarýmsal bir yeteneði ifade etmektedir (Tal-
mud – Þabat 85a, Tosafot o.a. Hivi k.b.).
Dolayýsýyla pasuk bu bakýþla “Tarým uzmaný
Tsivon” þeklinde çevrilmelidir. Bir baþka açýkla-
maya göre Horiler, Hiviler’in soyundan gelirler
(Sefer Ayaþar s. 27) ve dolayýsýyla söz konusu iki
kabile, temelde aynýdýr (Devarim 2:10, Ramban
o.a.).

Tsivon’un kýzý Ana’nýn kýzý – Büyük olasýlýkla
pasuk “Tsivon’un kýz torunu, Ana’nýn kýzý” þeklinde
anlaþýlmalýdýr (Ýbn Ezra; p. 25, Ramban o.a.).
Zira Aolivama’nýn Ana’nýn kýzý, Ana’nýn ise
Tsivon’un “oðlu” olduðu anlaþýlmaktadýr (p. 24,
25). 

Diðer yandan, yukarýda da belirtildiði gibi,
Hahamlarýmýz ve otoriteler, bu bölümün çeþitli
yerlerinden, Esav’ýn ailesi içindeki çarpýk iliþ-
kilere dair ipuçlarý bulduðumuzu hatýrlatýrlar.
Açýklamalarýmýz bunun her birine tek tek
girmeyecekse de, bu pasuk iyi bir örnektir. Zira
pasuk doðrudan anlamýyla – “Tsivon’un kýzý [ve]
Ana’nýn kýzý” þeklinde – anlaþýldýðý takdirde bir
gariplik söz konusudur. Aolivama hem Ana’nýn
hem de Tsivon’un kýzý olarak gösterilmektedir –
ki bu mümkün deðildir. Buradan iki olasý sonuç
çýkmaktadýr: Ya Tsivon, oðlu Ana’nýn eþi, yani
geliniyle iliþkiye girmiþtir, ya da Ana, kendi
annesiyle ensest iliþkide bulunmuþtur; ve sonuç-
ta Aolivama doðmuþtur. Bu nedenle, o ve tüm
soyu gayrimeþrudurlar (Midraþ – Bereþit Raba 82;
Raþi).

Baþka otoriteler ise Ana’nýn bir kadýn ve

36:1-6

36
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Ramban). Bkz. Lekah Tov; Raþbam b.a. Bu, p.
40’ta adý geçen ve yine bir kadýn olan Timna ola-
bilir (bkz. Raþba; Talmud – Bava Batra 115b).

[Esav’ýn diðer oðullarýnýn eþlerinden söz
edilmediði halde (Ramban)] Timna’ya özellikle
yer verilmektedir. Zira Timna bir prenses olmasý-
na karþýn Avraam’ýn ailesinde odalýk olmaktan
memnundu (Talmud – Sanedrin 99b; Raþi).
Avraam’ýn neslinden olan biriyle evlenme
konusunda o kadar istekliydi ki, Elifaz’a þöyle
demiþti: “Senin eþin olmaya layýk deðilsem bile,
býrak bari odalýðýn olayým” (Raþi). Kýsacasý Tim-
na’ya yer verilmesinin en önemli sebebi,
Avraam’a saygý duyup onun ailesine katýlmak
isteyen çok insanýn var olduðunu göstermektir. 

Ramban, Timna’nýn Amalek’in annesi olduðu-
nun özellikle belirtilmesinin nedenlerini,
[a] Amalek’in – bir odalýðýn oðlu olarak – düþük
düzeyde biri olduðunun gösterilmesi; ayrýca
[b] Esav’ýn gerçek soyundan sayýlmadýðýnýn ve

onun Seir Daðý’nda bulunan diðer çocuklarýyla
birlikte yaþamadýðýnýn vurgulanmasý olarak gös-
terir. Sadece Esav’ýn ailesinin doðrudan
eþlerinden olan oðullarý “Esav’ýn soyu” sayýlmak-
tadýr; odalýklarýndan olanlar deðil.

Amalek – Bene-Yisrael’in baþ düþmaný; Þemot
17:16, Devarim 25:19.

Çocuklarýdýr – Ya da “torunlarýdýr”. Buradaki
ifade “onun soyundan gelenler” anlamýndadýr.
Sýradaki pasukta da ayný þekilde.

15. Kabile reisleri – Bunlar taçsýz krallardý (Tal-
mud – Sanedrin 99b; bkz. p. 40, Ramban o.a.).
Bunlar, daha sonra isimleri geçen krallardan önce
ya da eþzamanlý olarak yönetimde bulunmuþ ola-
bilirler; bkz. Þemot 15:15.

16. Korah – Bkz. p. 5 açk. Bir fikre göre bu,
Divre Ayamim I 1:36’da geçen Timna’dýr
(Raþbam; Midraþ – Bamidbar Raba 14:10).

7

8

9-10

11

12

13

14

15

16
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7 Çünkü servetleri, birlikte yaþamaya elvermeyecek kadar çoktu ve yaþadýklarý ülkeleri,
sürüleri sebebiyle ikisini birden taþýyacak kapasitede deðildi. 8 Bu sebeple Esav daðlýk Seir
bölgesine yerleþti. Esav [burada] Edom [ulusu] haline geldi.

9 Edom’un atasý Esav’ýn daðlýk Seir bölgesindeki soyu bunlardýr:
10 Esav’ýn oðullarýnýn isimleri þunlardýr:

Esav’ýn eþi Ada’nýn oðlu Elifaz; 
Esav’ýn eþi Basemat’ýn oðlu Reuel.

11 Elifaz’ýn oðullarý, Teman, Omar, Tsefo ve Gatam ve Kenaz’dý. 12 Timna, Esav’ýn oðlu
Elifaz’ýn odalýðýydý ve Elifaz’a Amalek’i doðurdu. Bu sayýlanlar Esav’ýn eþi Ada’nýn çocuk-
larýdýr.

13 Bunlar da Reuel’in oðullarýdýr: Nahat ve Zerah, Þama ve Miza. Bunlar, Esav’ýn eþi
Basemat’ýn çocuklarýdýr.

14 Esav’ýn eþi (Tsivon’un kýzý Ana’nýn kýzý) Aolivama’nýn oðullarý ise þunlardý: Esav’a,
Yeuþ, Yalam ve Korah’ý doðurmuþtu.

15 Esav oðullarýnýn [orijinal kabile] reisleri þunlardýr:
Esav’ýn Behor oðlu Elifaz’ýn çocuklarý: Reis Teman, Reis Omar, Reis Tsefo, Reis Kenaz,

16 Reis Korah, Reis Gatam, Reis Amalek. Bunlar Elifaz’ýn Edom Ülkesi’ndeki reisleridir. Bu
sayýlanlar Ada’nýn çocuklarýdýr.

Hirsch, ‘kardeþ’ olmalarýna raðmen aralarýndaki
manevi ve ahlaki uçurumun daha da açýldýðýný ve
Esav’ýn, Yaakov’un sadece yakýnýnda olmaya bile
dayanamadýðý açýklamasýnda bulunur. Eðer
topraklar her ikisini de taþýyabilseydi, kalýrdý –
çünkü Esav’ýn açgözlülüðü her durumun üstüne
çýkacak derecedeydi – fakat bu durumda, burada
kalmak için hiçbir neden görmüyordu.

6. Baþka bir bölgeye – Bu bölgenin neresi olduðu
belirtilmemiþtir. Esav, Kenaan’ý terk etmiþ ve ken-
disine uygun bir yere doðru yola çýkmýþtýr (Raþi).

7. Servetleri birlikte yaþamaya elvermeyecek
kadar çoktu – Krþ. 13:6.

8. Daðlýk Seir bölgesine – Tam çeviriyle “Seir
Daðý’na”. Esav bu bölgeyi, önceki sakinleri olan
ve Seir’in soyundan gelen Horiler’den baþarýyla
almýþtýr. Esav bu bölgeyi, Tanrýsal onayla ele
geçirmiþtir. Pasukta dendiði gibi: “Seir Daðý’ný
Esav’a miras olarak verdim” (Devarim 2:5).

Yerleþti – Bkz. 32:4 açk. Olasýlýkla Esav önceleri
de Seir’de yaþamýþ olmasýna karþýn, bu noktada
Hevron bölgesini yönetimi altýna alabilecekken,
Seir’e yerleþmeyi tercih etmiþtir (krþ. Josephus
Flavius 2:1:1). Baþka kaynaklara göre Esav ve
Yaakov arasýnda bir savaþ gerçekleþmiþtir (Sefer
Ayaþar; Sefer Ayovelot 38:10).

Esav Edom [ulusu] haline geldi – Krþ. Josephus
Flavius 2:1:1. Tam çeviriyle “Esav – o Edom’dur”.
Bu noktaya kadar, sadece Esav, þahsen “Edom” diye
çaðýrýlýyordu. Fakat Seir’e yerleþip torunlarý olduðu
zaman, tüm ulus bu isimle anýlmaya baþlanmýþtýr.

Sýradaki pasukta Esav’ýn “Edom’un atasý” olarak
nitelendirilmesinin sebebi budur (Aamek Davar).

11. Teman – Bkz. Divre Ayamim I 1:53. Ayrýca
bkz. p. 34. Teman, Petra yakýnlarýnda, Ölü
Deniz’in yaklaþýk 93km. güneyinde bir þehirdi.
Yemen ile de baðdaþtýrýlabilir (bkz. p. 34 açk.).
Bkz. Yirmeyau 49:7, 49:20, Yehezkel 25:13,
Amos 1:12, Habakuk 3:3. Pasuklardan, Teman’ýn
Seir’in güneyinde kalan bir bölge olduðu anlaþýl-
maktadýr; Ovadya 1:9; p. 34, Ramban o.a.
Ýyov’un arkadaþý olan Elifaz da Teman’lýydý; Ýyov
2:11, bkz. p. 4 açk.

Tsefo – Divre Ayamim I 1:36’da, isim Tsefi
olarak verilmektedir. Tsefo’nun Edom’un askeri
lideri ve olasýlýkla Roma’nýn ilk yerleþimci-
lerinden olduðuna dair bir gelenek vardýr (Sefer
Ayaþar, s. 163, 169, 175; Yosipon 2; Meam Loez
3:551, 3:558, 4:8, 4:24, 4:233; 49:31, Ramban
o.a.; 50:9, Rabenu Bahya o.a.). Bkz. p. 43 açk.

Gatam – Josephus’un yazýlarýnda Gotam olarak
geçmektedir.

Kenaz – Bkz. 15:19.

12. Timna – Hori ulusundan Seir’in kýzýdýr; p.
22. Diðer yandan Divre Ayamim I 1:36’da Timna
Elifaz’ýn kýzý olarak tanýmlanmaktadýr. Talmud
kaynaklý geleneðe göre Elifaz Seir’in eþiyle yasak
iliþkiye girmiþ, Timna doðmuþ, sonra bir de onun-
la evlenmiþtir (Midraþ – Tanhuma, Vayeþev 2;
Raþi; Midraþ – Bamidbar Raba 14:10). Baþka bir
fikre göre Divre Ayamim’de adý geçen Timna
baþka birisidir (Divre Ayamim I 1:36, Radak o.a.;

36:7-16
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ya da ona baðlý olarak Faya olduðunu ileri sü-
rerler (Raþbam; Ýbn Ezra).

Ana – Bkz. p. 2 açk., p. 24 açk.

Katýrlar – Raþi; Talmud – Pesahim 54b; Hulin 7b;
Talmud Yeruþalmi – Berahot 8:5. Katýr, at ve eþeðin
çiftleþmesinden doðar. Þahsen Ana, yasak bir
iliþkinin ürünüdür. Kendisi hayvanlar arasýnda
doðal olmayan bir çiftleþmeyi gerçekleþtirmiþtir.
Bu da “kötü kötüyü doðurur” prensibiyle uyum-
ludur. Ýbranice Yemim. Bazýlarý Yemim sözcüðünü
Emim (14:5) ile baðdaþtýrýrlar ve çeviriyi “devler-
le karþýlaþan odur” þeklinde yaparlar (Targum
Onkelos; krþ. Ýbn Ezra; Ramban. Ayrýca Sefer
Ayaþar s. 97). 

Vulgate, Yemim sözcüðünü “sýcak su kaynaklarý”
olarak çevirir; Syriac da benzer þekilde “su” ya da
“kaynak” demektedir. Ancak Yahudi kaynaklarýn-
da bunlara yönelik hiçbir dayanak yoktur (Ayrýca
Or Yaþar, Sidur Ramak, Amud Atora 11).
Septuaginta bu sözcüðü çevirmeden býrakmýþtýr.

25. Ana – Eðer Seir’in oðlu Ana ile Tsivon’un
oðlu Ana iki farklý kiþiyse, burada söz edilen,
olasýlýkla ilkidir.

Aolivama – Esav’ýn eþi; p. 2.

26. Diþan – Tora metninde geçen isim budur.
Ancak konunun gidiþatýndan ve p. 21’de verilen
sýralamadan anlaþýldýðý üzere, söz konusu kiþi
aslýnda Diþon’dur. Ayný yazým Divre Ayamim I
1:41’de de gözlenmektedir (bkz. Radak o.a.). Bir
fikre göre Diþan ölmüþ ve Diþon onun ismini
kendisine adapte etmiþtir (Lekah Tov).

Hemdan – Divre Ayamim I 1:41’de bu isim
Hamran olarak geçmektedir.

Yitran – Olasýlýkla, p. 40’ta adý geçen Yetet ile
ayný kiþidir.

27. Akan – Divre Ayamim I 1:42’de bu isim
Yaakan olarak geçmektedir.

28. Uts – Bkz. 10:23, 22:21. Targum, Divre

17

18

19

20

21

22-23

24

25

26

27
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17 Bunlar ise Esav’ýn oðlu Reuel’in çocuklarýdýr: Reis Nahat, Reis Zerah, Reis Þama,
Reis Miza. Bunlar Reuel’in Edom Ülkesi’ndeki reisleridir. Bu sayýlanlar Esav’ýn eþi Base-
mat’ýn çocuklarýdýr.

18 Bunlar ise Esav’ýn eþi Aolivama’nýn çocuklarýdýr: Reis Yeuþ, Reis Yalam, Reis Korah.
Bunlar Esav’ýn eþi [ve] Ana’nýn kýzý Aolivama’nýn reisleridir.

19 Esav’ýn oðullarý bunlardýr ve bunlar da reisleridir. Edom [ulusunun temel yapýsý]
budur.

[71. Seir’in Soyu]

20 Hori [ulusundan] Seir’in çocuklarý, ülkenin [orijinal] sakinleri þunlardýr: Lotan,
Þoval, Tsivon, Ana, 21 Diþon, Etser ve Diþan. Bunlar Edom Ülkesi’nde Horiler’in Seir
oðullarý arasýndaki reisleridir.

22 Lotan’ýn oðullarý Hori ve Emam’dýr. Lotan’ýn kýzkardeþi ise Timna’dýr.
23 Bunlar ise Þoval’ýn oðullarýdýr: Alvan, Manahat, Eval, Þefo ve Onam.
24 Bunlar ise Tsivon’un çocuklarýdýr: Aya ve Ana. Ana, çölde babasý Tsivon’un eþek-

lerini güderken katýrlarý [üretmeyi] keþfeden kiþidir.
25 Bunlar ise Ana’nýn çocuklarýdýr: Diþon ve (Ana’nýn kýzý) Aolivama.
26 Bunlar ise Diþan’ýn oðullarýdýr: Hemdan, Eþban, Yitran ve Keran.
27 Etser’in oðullarý þunlardýr: Bilan, Zaavan ve Akan.

19. Edom budur – Bu nesilde, daha sonra
Roma’ya dönüþecek olan Edom’un kökleri yat-
maktadýr. Ve Roma gelecekte Yisrael’in en önem-
li düþmaný olacaktýr (Lekah Tov).

20. Hori – Bkz. 14:6 açk., p. 2 açk. Hivi k.b.
Ancak bazý otoritelere göre buradaki Hori
sözcüðü bir ulusu deðil bir asalet ünvanýný ifade
etmektedir (Targum Yonatan; Yirmeyau 27:20,
Ýbn Ezra o.a.). Bu durumda pasuðun çevirisi “Asil
Seir’in çocuklarý … bunlardýr:”, ya da “Özgür
Seir’in çocuklarý … bunlardýr:” þeklinde olmalýdýr. 

Alternatif bir çeviri “Seir ülkesinde Hori
hanedanýnýn oðullarý þunlardýr:” þeklindedir (Ram-
ban; krþ. Josephus Flavius 2:1:1). Bu durumda
Seir Esav’ý simgelemektedir, bkz. 25:25 açk. Bir
açýklamaya göre Seir hanedaný; Ham, Kenaan,
Hivi, Hur, Seir þeklindeydi. (Sefer Ayaþar s. 27).

Seir’in çocuklarý – Ya da “Seirliler”. Seir toprak-
larýnda yaþayan eski ve kalabalýk bir halk (bkz.
14:16). Esav’ýn çocuklarý onlarýn yerini almýþtýr,
çünkü Tanrý Seir’i onlara vermiþtir. Tora, bu
olayýn nasýl gerçekleþtiðini anlatmaz, çünkü bu,
doðal bir olay olarak da yorumlanabilecek gizli bir
mucizedir (bkz. Devarim 2:5; Devarim 2:10,
Ramban o.a.).

Sýradaki pasuklarda “Filancanýn oðullarý” çevirisi
yapýlmasýna karþýn, burada ve p. 24’te “çocuklarý”
çevirisi tercih edilmiþtir. Bunun sebebi, Reis

olduðuna göre (p. 29) büyük ihtimalle erkek olan
Ana’nýn cinsiyeti konusundaki belirsizliktir; bkz.
p. 2 açk. Tsivon’un kýzý Ana’nýn kýzý k.b. Ayrýca
bkz. Ana k.b.; p.25 açk.

Ülkenin [orijinal] sakinleri – Tanrý Dünyanýn
Tek Hakimi’dir ve ülkeleri kime isterse ona miras
olarak verme konusundaki yetki ve güç, O’na ait-
tir. Seirliler, Seir’in orijinal sakinleriydi; fakat
Tanrý’nýn isteðiyle, orasýnýn yeni ve asýl sahibi
Esav’ýn soyu olmuþtur (Radak).

Ana – Burada Ana’dan Seir’in oðlu olarak söz
edilmekte, p. 24’te ise Tsivon’un oðlu olduðu
belirtilmektedir. Talmud geleneðine göre Tsivon
kendi annesiyle ensest iliþkiye girmiþ ve Ana doð-
muþtur (Talmud – Pesahim 54a; p. 24, Raþi o.a.).

22. Hori – Horiler’e isim veren kiþi olmasý
olasýdýr.

Timna – Bkz. p. 12 açk.

23. Alvan – Divre Ayamim I 1:40’ta, Alyan
olarak geçmektedir.

Þefo – Divre Ayamim I 1:40’ta, Þefi olarak
geçmektedir (krþ. Ralbag o.a.).

24. Aya – Bkz. Divre Ayamim I 1:40. Pasukta
VeAya yazmaktadýr. Raþi, baþtaki Vav harfini
baðlaç olarak kabul ederken, bazý otoriteler bunu
ismin bir parçasý olarak görürler ve ismin Veaya

36:17-26
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Zaten bu bakýþ açýsýnýn, tüm bu krallarý Moþe’nin
ölümünden önceki döneme yerleþtiren kronolo-
jiyle uyum saðlamasý fazlasýyla zordur; zira Bilam
Mýsýr’dan Çýkýþ’ýn 40. yýlýnda ölmüþtür (Bamid-
bar 31:8).

Baþkentinin – Targum Yonatan. Tam çeviriyle
“þehrinin”. Baþka kaynaklara göre söz konusu
þehir, doðum yeridir (Midraþ – Þemot Raba 37;
Raþi; krþ. Ramban). Bu görüþe göre bu bölüm
boyunca baþkent olarak çevrilen þehirlerin hiçbiri
Edom’da deðildir.

Dinava – Bir önceki açýklamadaki ilk fikre göre
burasý Edom’da, neresi olduðu belli olmayan bir
þehirdir. Ýkinci fikre göre ise burasý Afrika’dadýr
(Sefer Ayaþar s. 169). Bazý kaynaklar burayý Kar-
taca ya da ona yakýn bir þehir olarak tanýmlarlar
(Yosipon 2). Bu dönemde [hala Cambe olarak
bilinen] Kartaca, Tsidon’lu [Sayda’lý] kolonistler
tarafýndan yönetilmekteydi (Meam Loez 3:666’da
68 no’lu not). MÖ 814 yýlýnda Finikeliler tarafýn-
dan iþgal edilmiþ ve adý Kartaca’ya çevrilmiþtir.

33. Botsra – Bir fikre göre burasý Edom’da bir
þehirdi (Ramban); krþ. Yeþaya 34:6, 63:1.
Burasýnýn Seir’de, Ölü Deniz’in 37km. kadar
güneyindeki Buseyra olduðu düþünülebilir (krþ.
Midraþ – Bamidbar Raba 14:19; Ptolemy,
Coðrafya 5:17). Baþkalarýna göre burasý Yirmeyau
48:24’te söz edilen bir Moav þehridir (Raþi; krþ.
Midraþ – Bereþit Raba 83). Söz konusu þehir,
Kineret [Tiberya] Gölü’nün 93km. kadar
doðusunda, Gilad topraklarýnýn içindedir ve daha
sonralarý Bostra ya da Busra – Eski Þam olarak

bilinmiþtir (krþ. Makabiler I 5:26). Ayrýca bkz.
Yirmeyau 49:13, 49:22, Amos 1:12, Miha 2:12.
Targum (Divre Ayamim I 1:44, o.ç.) burayý Beva-
tra olarak tanýmlamaktadýr. Þehrin Moav’da mý
yoksa Edom’da mý yer aldýðý, pasuktaki “þehir”
sözcüðünün “doðum yeri” mi yoksa “baþkent” mi
olduðuna dair fikir ayrýlýðýna baðlýdýr.

Yovav – 2288-2298 yýllarý arasýnda 10 yýl hüküm
sürmüþtür (Sefer Ayaþar s. 168). Bkz. 10:29;
Yeoþua 11:4.

34. Temaniler – Teman, Botsra ile iliþ-
kilendirilmiþtir (Amos 1:12). Dolayýsýyla Esav’ýn
bir baþkentidir (Ovadya 1:9; Rabenu Bahya;
Midraþ – Bamidbar Raba 14:10). Burasý Petra’nýn
2-3km. kadar doðusunda, Ölü Deniz’in yaklaþýk
93km. güneyindedir. Baþka kaynaklar bunu
Yemen’deki Moha ile baðdaþtýrýrlar; Yemen’in
Ýbranice karþýlýðýnýn Teman olmasýnýn kökeni de
budur (Meam Loez 3:209). Targum’un çevirisi
sadece “güney” þeklindedir.

Huþam – 2298-2318 yýllarý arasýnda 20 yýl
hüküm sürmüþ (Sefer Ayaþar s. 166, 167),
Yaakov’un oðlu Dan ile yaklaþýk olarak ayný
zamanda ölmüþtür.

35. Yenilgiye uðratan – Bu savaþ Mýsýr Çýkýþý’n-
dan önce gerçekleþmiþtir (Sefer Ayaþar s. 174).
Midyan Moav’a saldýrdýðý zaman, Edom kralý
Moav’ýn yardýmýna koþmuþ ve Midyan’ý yen-
miþtir. Buradan, Moav ve Midyan’ýn düþman
olduðunu öðreniyoruz; fakat bu iki ulus Bilam
zamanýnda, Bene-Yisrael’e duyduklarý korku
sebebiyle bir antlaþma yapmýþlardýr (Raþi; Sifri;

28-29
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28 Diþan’ýn oðullarý þunlardýr: Uts ve Aran.
29 Hori reisleri þunlardýr: Reis Lotan, Reis Þoval, Reis Tsivon, Reis Ana, 30 Reis Diþon,

Reis Etser, Reis Diþan. Bunlar Seir Ülkesi’nde Horiler’in reislerine göre kabileleridir.

[72. Edom Krallarý]
31 Bene-Yisrael üzerinde herhangi bir kral hüküm sürmeden önce Edom Ülkesi’nde

hüküm süren krallar þunlardýr:
32 Beor’un oðlu Bela Edom’da krallýk etti; baþkentinin adý Dinava’ydý.
33 Bela öldü; yerine, Zerah’ýn oðlu, Botsra’lý Yovav kral oldu.
34 Yovav öldü; yerine Temaniler’in ülkesinden Huþam kral oldu.
35 Huþam öldü; yerine, Midyan’ý Moav çayýrýnda yenilgiye uðratan, Bedad oðlu Adad

kral oldu; baþkentinin adý Avit’ti.

Ayamim I 1:42’deki çevirisinde bunu Armanyus
þeklinde çevirmiþtir; bkz. Divre Ayamim I 1:17,
Targum o.ç.; 10:23 açk.

29. Tora, Esav’ýn çocuklarý tarafýndan tahttan
indirilen Hori reislerini listeleyerek, Tanrý’nýn,
Yitshak’ý, oðlu Esav’a büyük ve güçlü krallarýn
seçtiði topraklarý miras olarak vermek suretiyle
onurlandýrdýðýný göstermektedir.

30. Kabileler – Bkz. p. 40 açk.

31. Edom Krallarý. 

Herhangi bir kral hüküm sürmeden önce –
Basit anlamýyla bu, listelenen krallarýn, Bene-Yis-
rael’de herhangi bir kral [ilk kral Þaul] baþa
geçmeden çok önce hükmettikleri anlamýna
gelmektedir. Ancak birçok klasik açýklama, bu
pasukta Bene-Yisrael’in baþýna geçen ilk kral
olarak ima edilen kiþinin, kral statüsünde kabul
edilen Moþe Rabenu olduðunu söylemektedir
(krþ. Devarim 33:5; Raþbam; Ýbn Ezra; Ralbag).
Diðer yandan Moþe ile eþ zamanlý yönetim
göstermiþ Edom krallarýna rastlamaktayýz
(Bamidbar 20:14). Dolayýsýyla Moþe’nin, Bene-
Yisrael’e “krallýk kavramý” ile ilgili emir (Devarim
17:15) verilene kadar kral statüsünde olmadýðýný
kabul etmemiz gerekir. Anlaþýlan bir baþka nokta
da, burada isimleri geçen reislerin (Alufim),
Bene-Yisrael Mýsýr’dan çýktýktan hemen sonra
Edom’da yönetimde olduklarýdýr (krþ. Þemot
15:15), ancak krallar onlarla eþzamanlý yönetim
göstermiþ olabilirler (Þemot 15:14, Mehilta o.a.;
ancak bkz. p. 40, Ramban o.a.). Elbette; eðer
Alufim sözcüðü “reisler” deðil de, “kabileler” (bkz.
p. 40 açk.) olarak çevrilirse, bu kronolojik sorun-
lar ortadan kalkacaktýr.

Edom krallarýnýn ilk Yisrael kralýndan 550 yýl
önce hükmetmeye baþladýðýna dair bir gelenek
vardýr (32:16, Rabenu Bahya o.a. Rabenu
Hananel’den yaptýðý alýntý). Ýlk Yisrael kralý Þaul

2882 (MÖ 879) yýlýnda tahta çýktýðýna göre,
Edom krallýðý bunun 550 yýl öncesinde, yani 2332
(MÖ 1429) yýlýnda baþlamýþtýr. Bu, Yaakov’un en
son ölen oðlu Levi’nin ölüm yýlýdýr. Dolayýsýyla
geleneðin temelinde, Yaakov’un oðullarý hayatta
olduðu sürece, Esav’ýn krallýðýnýn baþlamamýþ
olmasý yatýyor olabilir.

Diðer yandan bununla çeliþen baþka bir geleneðe
göre, Bela’nýn (p. 32) krallýðý 2258 yýlýnda, yani
Yaakov’un Mýsýr’a geliþinden 20 yýl sonra
baþlamýþtýr (bkz. p. 32 açk.).

Raþi, Rivka’ya verilen ve “iki kardeþin hiçbir
zaman ayný anda güçlü olmayacaklarý” anlamýna
gelen “Güç sürekli olarak bir hükümdarlýktan diðe-
rine geçecek” (25:23) önbilgisinin gerçekleþme-
sine örnek olarak bu pasuðu vermektedir. Böyle-
likle, Esav’ýn krallarý olduðu zaman, Yisrael’in
olmamýþtýr; Yisrael yükseldiði zaman da, Esav
alçalmýþ ve Yisrael tarafýndan yenilgiye
uðratýlmýþtýr. Diðer yandan, son iki bin yýlda
çeþitli fiziksel ve simgesel kýlýklarda Esav’ýn soyu
ya da kültürü egemen olmuþ, sonucunda Yahudi-
ler topraklarýndan sürülmüþ ve eski ihtiþamlarýný
kaybetmiþlerdir. Ancak gelecekte – günümüzde
ve çarçabuk olsun – durum deðiþecektir. Bunu
peygamber garanti etmiþtir: “Kurtarýcýlar, Esav
Daðý’ný [buranýn sakinlerini ve simgelediklerini]
yargýlamak [ve cezalandýrmak] için Tsiyon Daðý’na
çýkacak; ve Krallýk Tanrý’nýn olacak” (Ovadya
1:21).

32. Beor’un oðlu Bela – Bir geleneðe göre (bkz.
ö.a.) krallýðý 2258 yýlýnda, Yaakov’un Mýsýr’a
geliþinden 20 yýl sonra baþlamýþtýr (Sefer Ayaþar s.
167). 2288 yýlýna kadar 30 yýl boyunca hüküm
sürmüþtür (Sefer Ayaþar s. 167). Baþka kaynaklar,
Beor oðlu Bela’yý Beor oðlu Bilam ile baðdaþtýrýr-
lar (Bamidbar 22:5; Divre Ayamim I 1:43, Tar-
gum o.ç.). Ancak Ýbn Ezra buradaki açýklamasýn-
da açýk bir þekilde “Bilam deðildir” demektedir.

36:28-35
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ardýndan ortaya çýkan liderler, “filanca bölgenin
baþkaný” olarak bilindiler. Bu yeni prosedür,
Divre Ayamim I 1:51’den bellidir: “Ve Adad
[=Adar] öldü; Edom reisleri [þunlar] oldu: Timna
reisi, Alva reisi, Yetet reisi”  (Raþi).

Kabileler – Ýbranice Aluf. Yukarýda “reis” þek-
linde çevrilmiþ olan bu sözcüðün bu pasuktaki
anlamý biraz farklýdýr. Buradaki anlam daha çok
“reisin hüküm sürdüðü yer/grup” þeklindedir (krþ.
Raþi; Ýbn Ezra). Bir görüþe göre bunlar krallar
döneminin ardýndan hüküm süren reislerdir
(Ramban; Ralbag; Radak; krþ. Divre Ayamim I
1:5; Targum o.a.). Ancak bu fikrin yukarýdaki
kronolojiye uyum saðlamasý pek mümkün görün-
memektedir. Zira buna göre þu anda sözü edilen
reisler Tora’nýn veriliþinden sonra yaþamýþ
olmalýdýr (bkz. p. 31 açk.). Bu ikinci görüþe göre
burada sözü edilen Alufim, kabile deðil, kiþidirler.
Ancak bunlarýn krallar dönemi boyunca varlýðýný
sürdürüp Moþe’nin zamanýna yetiþmiþ kabileler
olmalarý da mümkündür (krþ. Raþbam).

Timna – Olasýlýkla Elifaz’ýn bir oðludur; krþ.
Divre Ayamim I 1:36 (bkz. Lekah Tov; Sehel Tov;
p. 12, Raþbam o.a.). Elifaz’ýn odalýðýnýn adý da
Timna’ydý (p. 12, 22) ve burada sözü edilen
Timna da bir kadýn olabilir (Raþba; Talmud –
Bava Batra 115b; krþ. Midraþ – Bamidbar Raba
14:10; Ýbn Ezra). Baþka otoriteler bunun Yeuþ’un
bir oðlu olduðu fikrindedir (p. 14; Sefer Ayaþar s.
97).

Alva – Olasýlýkla Alvan ile ayný kiþidir (p. 23).
Baþkalarý bunlarýn Timna’nýn oðullarý ve
dolayýsýyla Amalek kabileleri olduðunu belirtirler
(p. 12; Ýbn Ezra). Baþka bir fikre göre Alva

Yeuþ’un bir oðludur (Sefer Ayaþar).

Yetet – Olasýlýkla Yitran ile ayný kiþidir (p. 26).
Baþka bir fikre göre Yetet Yeuþ’un bir oðludur
(Sefer Ayaþar).

41. Aolivama – Bu Esav’ýn eþinin adýdýr (p. 2, 5,
14). Onun adýný almýþ bir kabilenin varlýðý – özel-
likle de kabile reisleri söz konusu olunca özel
önem kazandýðýna (p. 18) bakýldýðýnda – olasýdýr.
Bir açýklamaya göre bu Aolivama bir kadýn reisti
(Raþba; Talmud – Bava Batra 115b). Baþka bir
fikre göre bu, ayný isimde bir erkektir (Ýbn Ezra).
Baþka bir fikre göre ise burada, Aolivama’nýn
oðlu Yalam’ýn bir oðlundan söz edilmektedir (p.
14; Sefer Ayaþar).

Ela – Olasýlýkla Yalam’ýn bir oðludur (Sefer
Ayaþar). Bazýlarý bu kabile ile Elat þehrini bað-
daþtýrýrlar (Þemuel I 17:2; krþ. Devarim 2:8;
Melahim II 14:22, 16:6).

Pinon – Yalam’ýn bir oðlu (Sefer Ayaþar).
Tsalmona yakýnlarýndaki Punon ile baðdaþtýrýlýr
(Bamidbar 33:42; Sehel Tov).

36

37

38

39

40

41

246_289_Vayislah_SON_246_289_Vayislah_SON.qxd  25.01.2010  17:08  Page 286



Vayiþlah 287

36 Adad öldü; yerine Masreka’lý Samla kral oldu.
37 Samla öldü; yerine Rehovot Anaar’lý Þaul kral oldu.
38 Þaul öldü; yerine Ahbor’un oðlu Baal Hanan kral oldu.
39 Ahbor’un oðlu Baal Hanan öldü; yerine Adar kral oldu. Baþkentinin adý Pau, eþinin

adý ise Meetavel’di; Me-Zaav’ýn kýzý Matred’in kýzýydý.
40 Ailelerine ve [kiþilerin adlarýyla] isimlendirilmiþ yerlerine göre, Esav’ýn kabilelerinin

isimleri þunlardýr: Timna kabilesi, Alva kabilesi, Yetet kabilesi,
41 Aolivama kabilesi, Ela kabilesi, Pinon kabilesi, 

Bamidbar 22:4, Raþi o.a.; Midraþ – Bamidbar
Raba 20:5). Bu kaynaklar, Bela’nýn Bilam ile ayný
kiþi olduðuna dair fikirle çeliþir niteliktedir (bkz.
p. 32 açk.).

Bedad oðlu Adad – 2318-2353 yýllarý arasýnda
35 yýl hüküm sürmüþ ve Levi’nin oðlu Keat ile
ayný yýl ölmüþtür (Sefer Ayaþar s. 173). Adad eski
bir Suriye fýrtýna tanrýsýna verilen addýr;
dolayýsýyla yaygýn olarak kullanýlan bir isimdi.
Bkz. Melahim I 11:14, 15:18. (p. 31, krþ. Ýbn Ezra
o.a.).

36. Masreka – Bazýlarý bunu 10:18’de sözü geçen
Tsemari ile baðdaþtýrýrlar (Sehel Tov).

Samla – 2353-2371 yýllarý arasýnda 18 yýl hüküm
sürmüþtür (Sefer Ayaþar s. 182, 188).

37. Rehovot Anaar – Ya da “Nehir kýyýsýndaki
Rehovot”. Targum, sözü geçen þehirlerin baþkent
deðil de krallarýn doðum yerleri olduklarý fikrini
takip ederek, bunu “Fýrat [nehri] üzerindeki
Rehovot” olarak çevirmektedir. Burayý Rehovot Ýr
ile baðdaþtýrmak mümkündür (bkz. 10:11). Baþka
kaynaklar bunu “Nehrin Caddeleri” olarak çevirir-
ler (Divre Ayamim I 1:48, Targum o.ç.). Baþka bir
fikre göre burasý Bilam’ýn þehri olan Petora’dýr
(Bamidbar 22:5, Devarim 23:5; Sefer Ayaþar s.
188). Bu bölümdeki þehirlerin Edom bölgesinde
yer aldýklarýný savunan fikre göre, buradaki
“nehir”, olasýlýkla, Edom’un kuzey sýnýrýný
belirleyen Zered Irmaðý’dýr.

Þaul – Ýlk Yisrael kralý ile ayný isme sahiptir.
2371-2411 yýllarý arasýnda 40 yýl hüküm sür-
müþtür (Sefer Ayaþar s. 188).

38. Baal Hanan – 2411-2449 yýllarý arasýnda 38
yýl hüküm sürmüþtür (Sefer Ayaþar s. 188, 196).
Buna göre, 2448 yýlýnda gerçekleþen Mýsýr Çýkýþý
sýrasýnda halen kraldý. Ancak Sefer Ayaþar’dan (s.
203) anlaþýldýðý kadarýyla Mýsýr Çýkýþý’ndan önce
ölmüþtür. Dolayýsýyla bazý kaynaklar ilk veriyi
düzeltip onun 2411-2446 yýllarý arasýnda 35 yýl
hüküm sürdüðünü belirtirler (Seder Adorot
2444’teki dipnot; bkz. p. 39 açk.). Baal Hanan
ismi, “Baal merhametlidir” anlamýna geliyor ola-

bilir (bu, Hanibal ile ayný anlamdadýr, krþ. Sehel
Tov). Baþka otoriteler ise Hanan’ýn bu kiþinin
þehri olduðunu belirtirler ve ismin “Hanan’ýn
Sahibi” anlamýna geldiðini ifade ederler (Ram-
ban; Tur).

39. Adar – Divre Ayamim I 1:50’de bu isim
Adad olarak geçmektedir. Aram bölgesindendir
ve 2446-2493/4 yýllarý arasýnda 48 yýl hüküm sür-
müþtür. Moþe’nin ölümünden 5 yýl sonra yenil-
giye uðratýlmýþ ve öldürülmüþtür (Sefer Ayaþar s.
203, 228). Tora o henüz hayatta iken yazýlýp
tamamlandýðý için, Tora’da onun ölümünden söz
edilmemektedir; ancak Divre Ayamim I 1:50’de
buna yer verilmektedir (Divre Ayamim, Malbim
o.a.). Bene-Yisrael’in, topraklarýndan geçmesine
izin vermeyen kraldýr (Bamidbar 20:14).

Pau – Divre Ayamim I 1:50’de bu isim Pai olarak
geçmektedir (Radak o.a.).

Me Zaav – Tam anlamýyla “Altýn Su”. Tora
genelde “anneannelerin” isimlerini vermez.
Dolayýsýyla pasuk Meetavel’in hem Matred hem
de Me Zaav’ýn kýzý olabileceði yönündedir (krþ. p.
2). Bu bakýmdan Me Zaav, Meetavel’in dedesi
olabilir. Alternatif olarak Matred ile Me Zaav
onun anne ve babasý olabilir (Ýbn Ezra). Baþka
kaynaklar Me Zaav’ýn, Matred’in takma ismi
olduðunu belirtirler. Bunun sebebi olarak da
onun altýný su gibi saf hale getirme ustalýðýnda
olduðunu söylerler (Lekah Tov; Rabenu Bahya;
krþ. Targum Yonatan). Bir fikre göre de altýný su
gibi eritip arýttýðý için bu ismi almýþtýr (Targum
Onkelos; Saadya Gaon). Raþi’ye göre ise bu lakap
“Mau Zaav – Altýn nedir ki?” ifadesinden gelir ve
bu kiþinin çok zengin olduðunu, altýnýn bile onun
için pek bir þey ifade etmediðini belirtir.

40. Ailelerine … göre – Krþ. 10:5, 10:31. Alter-
natif olarak “Ailelerine, bölgelerine ve isimlerine
göre” (Artscroll Chumash – Stone Edition). Bu
çeviriyle pasuk, reislerin isimlendirilme yönte-
mindeki deðiþikliði vurgulamaktadýr. Önceki
krallar grubu (p. 15 v.d.) kendi isimlerini kul-
lanýyorlardý. Adar’ýn [=Adad’ýn; bkz. ö.p. açk.]
ölümünün ve Edom monarþisinin sona eriþinin

36:36-41
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42 Kenaz kabilesi, Teman kabilesi, Mivtsar kabilesi, 43 Magdiel kabilesi, Ýram kabilesi.
Bunlar, soylarýna ait topraklardaki yerleþim yerlerine göre Edom’un kabileleridir. Esav

[bu bölümde anlatýldýðý þekilde] Edom’un atasýdýr.

42. Kenaz – Elifaz’ýn bir oðlu (p. 11, 15; Sehel
Tov). Baþka bir fikre göre Yalam’ýn bir oðlu (Sefer
Ayaþar). Bkz. 15:19.

Teman – Elifaz’ýn bir oðlu (p. 11, 15; Sehel Tov).
Baþka bir fikre göre Korah’ýn bir oðlu (p. 14; Sefer
Ayaþar).

Mivtsar – Bkz. Teilim 118:11 (krþ. Sehel Tov).
Korah’ýn bir oðlu (Sefer Ayaþar).

43. Magdiel – Bazý kaynaklara göre Roma’yý
kuran kabiledir (Pirke DeRabi Eliezer 38; Raþi;
krþ. Midraþ – Bereþit Raba 83). Bir fikre göre
Magdiel Korah’ýn bir oðludur (Sefer Ayaþar). Eli-
faz’ýn oðlu Tsefo’nun (p. 11) Roma’yý kurup bu
bölgeye yerleþtiðine dair gelenekler de mevcuttur
(Yosipon 2; Bate Midraþim 1:160’ta Yelamedenu
72). Ýtalyanlar üzerinde 2316 yýlýnda kral olmuþ-
tur. Bu, Yaakov’un Mýsýr’a geliþinin 78 yýl son-
rasýna denk gelmektedir (Sefer Ayaþar s. 172,
175).

Ýram – Korah’ýn bir oðludur (Sefer Ayaþar s. 97).
Ýleride Maþiah’a özel hediyeler vereceðine dair bir
gelenek mevcuttur (Midraþ – Bereþit Raba 83).

43. Esav, Edom’un atasýdýr – Tam çeviriyle “O
Esav’dýr; Edom’un babasý”. Edom ismi, Esav’ýn
günahkar karakterini vurgular (p. 1 açk.). “O
Esav’dýr – baþtan sona kadar kötü kalmýþ ve hiç

Teþuva yapmamýþtýr” (Talmud – Megila 11a).

œ Kimin hatýrý için?

Midraþ, peraþa hakkýndaki açýklamalarýný þu ben-
zetmeyle tamamlar:

Buðday, saman ve anýz aralarýnda konuþuyorlar-
mýþ. Buðday “Tarla benim hatýrým için sürüldü”
demiþ. Saman, “Tarla asýl benim için sürüldü”
demiþ. Anýz da “Hayýr; tarla asýl benim için
sürüldü” demiþ.

Sonra buðday eklemiþ: “Zamaný gelince
görürsünüz”.

Hasat zamaný geldiðinde çiftçi anýzý yakmýþ,
samanlarý etrafa yaymýþ ve buðdaylarý çuvallarda
toplamýþ. Bu çuvallarý herkes öpüp baþýna koy-
muþ.

Benzer þekilde, Yisrael ve diðer uluslar arasýnda
bir tartýþma söz konusudur. Her biri “Dünya bizim
için yaratýldý” demektedir. Yisrael de “Maþiah
dönemi elbet gelecek” der. Ve o zaman peygam-
ber Yeþayau’nun Bene-Yisrael’e ilettiði þu sözler
gerçekleþecektir: “Onlarý havaya savuracaksýn ve
rüzgar onlarý taþýyacak, fýrtýna onlarý daðýtacak. Ve
sen, Tanrý ile sevinecek, ‘Yisrael’in Kutsalý’ ile
övüneceksin” (Yeþayau 41:16).

36:42-43

246_289_Vayislah_SON_246_289_Vayislah_SON.qxd  25.01.2010  17:08  Page 289


